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FIN <II> (CZ)

Serapis č. 2006 0079

Česká republika

Projekt A regionální infrastruktury v kraji Vysočina

Smlouva o financování

mezi

Evropskou investiční bankou

a

 Vysočinou

<II>, <II> 2006

TATO SMLOUVA SE UZAVÍRÁ MEZI:

Evropskou investiční bankou se sídlem 100 boulevard Konrad Adenauer, Luxembourg, L-2950 Luxembourg, zastoupenou <II>,

dále „banka“

na straně jedné, a 

Vysočinou, krajem se sídlem v Žižkova 57, 587 33 Jihlava, Česká republika, zastoupeným p. Milošem Vystrčilem, hejtmanem kraje,

dále „dlužník“

na straně druhé.

JELIKOŽ:

1. Dlužník předkládá návrh na realizaci projektu (dále „projekt“) zahrnující prioritní plány (dále „plány“ nebo jednotlivě „plán“) na obnovu silnic druhé a třetí třídy a (v souladu s jejich oprávněností) na investice menšího rozsahu do městské výstavby, vzdělávání, sociálního, kulturního a zdravotního sektoru v souladu se střednědobým investičním programem dlužníka, který je podrobněji popsán v technickém popisu projektu (dále „technický popis projektu“) uvedeném v Příloze A 1 k této smlouvě. 

2. Celkové náklady na projekt, odhadované bankou, činí 2.000 milionů CZK (dvě miliardy korun českých).

3. Dlužník prohlašuje, že zamýšlí financovat projekt následovně:

V mil. CZK

Z vlastních fondů dlužníka, z grantů EU a dalších zdrojů:



1.000

Z bankovních půjček








1.000

Celkem









2.000








4. Za účelem kompletizace finančního plánu uvedeného v úvodním ustanovení (3) požádal dlužník banku o úvěr ve výši 1.000 milionů CZK nebo ekvivalent této částky.

5. V rámci reakce na žádost dlužníka se banka, která je přesvědčena, že financování projektu je v rámci rozsahu jejích funkcí, a která se, mimo jiné, spolehla na prohlášení a fakta uvedená v těchto bodech, rozhodla poskytnout dlužníkovi první úvěr ve výši 500 milionů CZK (nebo ekvivalent této částky) na základě této smlouvy o financování (dále „smlouva“) a oznámila, že je připravena zvážit další požadavky na plánovanou další částku.

6. Zastupitelstvo dlužníka schválilo půjčku v částce ekvivalentní 500 milionům CZK reprezentovanou výše uvedeným úvěrem na základě podmínek uvedených v Dodatku 1 k této smlouvě.

7. Dne 8. srpna 203 vydal ministr financí České republiky prohlášení o připravenosti ohledně nezajištěného financování obcí anebo regionů bankou v České republice, které, mezi jiným, pokrývá i tuto akci.

8. Dne 13. června 2006 Česká republika písemně potvrdila, že současná akce byla předána Radě s jejím souhlasem. 

9. Odkazy v této smlouvě na články, úvodní ustanovení, přílohy a dodatky představují, (v tomto pořadí) odkazy na články, úvodní ustanovení, přílohy a dodatky k této smlouvě; následující výrazy mají příslušné významy, které jim jsou přiřazeny v úvodních ustanoveních a článcích uvedených níže:

	Výrazy definované v textu smlouvy
	Článek nebo úvodní ustanovení

	Termín schválení
	4.02C

	Alokace
	1.02A

	Roční závazek dluhové služby
	6.07

	Roční provozní výnosy
	6.07

	Smlouva
	Úvodní ustanovení (5)

	Úvěr
	1.01

	Oznámení o čerpání
	1.02C

	Žádost o čerpání
	1.02B

	Prodej nebo převod majetku
	6.06

	Sazba EIB za přesun
	4.02B(1)

	Prostředí
	6.05

	Fixní sazba
	3.01A

	Tranše s fixní sazbou
	1.02B

	Tranše s pohyblivou sazbou s fixním rozpětím 
	1.02B

	FSFR
	3.01C

	Referenční období FSFR 
	3.01C

	Tranše FSFR
	1.02B

	Hrubý provozní zisk
	6.07

	Záruka
	7.01A

	Ručitel(é)
	7.01A

	Předčasná úhrada podléhající náhradě škody
	4.03C

	Půjčka
	2.01

	Klauzule o snížení ratingu
	7.03

	Lucemburský pracovní den
	1.02C

	Důležitá negativní změna
	10.01(1) (vii)

	Datum splatnosti
	4.01B

	Avizovaná tranše
	1.05B

	Datum úhrady
	5.01

	Výše předčasné úhrady
	4.02A

	Datum předčasné úhrady
	4.02A

	Oznámení o předčasné úhradě
	4.02A

	Projekt
	Úvodní ustanovení (1)

	Oprávněný ručitel
	7.01B

	Kvartální den
	3.01B

	Zákon o krajích
	11.04

	Příslušný pracovní den
	5.01

	Příslušná mezibankovní úroková sazba
	1.02B

	Tranše se sazbou podléhající revizi
	1.02B

	Plánované datum čerpání
	1.02C

	Plán(y)
	Úvodní ustanovení (1)

	Zástavní nárok
	7.02

	Rozpětí
	3.01C

	Technický popis
	Úvodní ustanovení (1)

	Termínovaná půjčka
	4.03A(2)

	Celkový dluh
	6.07

	Celkový závazek dluhové služby
	6.07

	Tranše
	1.02A

	Tranše s pohyblivou sazbou s variabilním rozpětím
	1.02B

	VSFR
	3.01B

	Referenční období VSFR
	3.01B

	Tranše VSFR
	1.02B

	EURIBOR
	Příloha B

	LIBOR
	Příloha B

	Londýnský pracovní den
	Příloha B

	Newyorský pracovní den
	Příloha B

	PRIBOR
	Příloha B

	Referenční banky
	Příloha B

	Reprezentativní období
	Příloha B

	Datum nové sazby
	Příloha B

	Oznámení o schválení
	Příloha D

	Referenční období
	Příloha D

	Sazba podléhající revizi
	Příloha D

	Referenční období sazby podléhající revizi
	Příloha D


	Datum revize
	Příloha D

	Oznámení o revizi
	příloha D

	Návrh konverze
	Příloha E a F

	Úroková konverze
	Příloha E a F

	Datum úrokové konverze
	Příloha E a F

	Požadavek na úrokovou konverzi
	Příloha E a F

	Požadavek
	Příloha E a F


SE PROTO NYNÍ DOHODLY NA NÁSLEDUJÍCÍM:

ČLÁNEK 1

Úvěr a čerpání úvěru

1.01
Výše úvěru

Prostřednictvím této smlouvy zřizuje banka ve prospěch dlužníka a dlužník tímto přijímá úvěr (dále „úvěr“) ve výši 500.000.000 CZK (pět set milionů korun českých) nebo v ekvivalentu této částky pro účely financování projektu.

1.02 
Proces čerpání úvěru

1.02A
Tranše

Banka uvolní úvěr v maximálně třech tranších. Výše každé tranše, pokud nepůjde o nevyčerpaný zůstatek úvěru, bude činit minimálně 100.000.000 (jedno sto milionů korun českých) nebo ekvivalent této částky. Tranše požadovaná dlužníkem v souladu s článkem 1.02B je dále nazývána jako „tranše“. 

Pro každý plán, který dosud nebyl identifikován v rámci fáze II technického popisu smí dlužník do 31. března 2009 předložit bance jednu nebo více žádostí o alokaci (dále souhrnně či jednotlivě „alokace“). K takové žádosti či žádostem musí být kromě průzkumu nebo studie o realizovatelnosti (je-li to relevantní) připojen:

(i) úplný popis plánu(ů) v souladu s požadavky uvedenými v přílohách A.1 a A.2, které mají být zahrnuty do fáze II technického popisu včetně finálních investičních prvků, odhadu nákladů, projektu financování a plánu veřejných zakázek; a

(ii) veškeré nezbytné souhlasy a schválení týkající se životního prostředí a jiné.

Banka smí dle vlastní úvahy a po prověření, které bude považovat za nebytné, rozhodnout, zda schválí či neschválí jakoukoliv alokaci, o kterou takto požádal dlužník. Banka smí v případě schválení vystavit zprávu o alokaci, která bude dlužníka informovat o schválení alokace(í) a která bude uvádět část úvěru alokovanou na příslušný(é) plán(y). 

Dlužník smí do 31. července 2009 požádat o čerpání v souladu s procesem popsaným níže v tomto článku 1.02, pokud jde o jakoukoliv část úvěru, která:

(iii) se vztahuje k plánům, jež byly již dříve identifikovány v rámci fáze II technického popisu; nebo

(iv) byla alokována v souladu s procesy uvedenými v tomto článku 1.02A.

1.02B 
Žádost o čerpání tranše

Dlužník smí v určitých intervalech do 31. července 2009 předložit bance písemnou žádost o čerpání tranše („žádost o čerpání“), a to prostřednictvím formuláře uvedeného v příloze C.1. Žádost o čerpání tranše musí být bance doručena nejpozději patnáct (15) kalendářních dní před preferovaným datem čerpání. K žádosti o čerpání tranše musí být přiložen důkaz o pověření signatáře nebo signatářů, společně s jejich ověřenými podpisovými vzory, s výjimkou případu, kdy byl takový důkaz podán již dříve. V žádosti musí být uvedeny tyto informace:

(i) částka a měna čerpání tranše;

(ii) preferované datum čerpání, které musí být relevantním pracovním dnem (jak je definován v článku 5.01), přičemž je dohodnuto, že banka smí uvolnit tranši v období do čtyř kalendářních měsíců od data žádosti o čerpání tranše;

(iii) zda jde o tranši úročenou fixní úrokovou sazbou (tj. „tranši s fixní úrokovou sazbou“) nebo, v souladu s omezeními uvedenými v článku 1.03, o tranši úročenou pohyblivou úrokovou sazbou při variabilním rozpětí (tj. „tranši s pohyblivou úrokovou sazbou s variabilním rozpětím“ neboli „tranši VSFR“) nebo při fixním rozpětí (tj. „tranši s pohyblivou úrokovou sazbou s fixním rozpětím“ neboli „tranši FSFR“), to vše v souladu s relevantními ustanoveními článku 3.01, nebo zda jde o tranši úročenou fixní úrokovou sazbou podléhající revizi stanovenou v souladu s přílohou D (tj. „tranši se sazbou podléhající revizi“);

(iv) preferovaná periodicita úhrady úroků za tranši, která byla vybrána v souladu s článkem 3.01;

(v) preferované termíny splatnosti, týkající se splacení jistiny, které byly vybrány v souladu s článkem 4.01;

(vi) preferovaná data úhrady, která byla vybrána v souladu s článkem 5.01;

(vii) v případě tranše FSFR dlužníkova volba data úrokové konverze (jak je definováno v příloze F), je-li nějaké; a

(viii) v případě tranše se sazbou podléhající revizi, první datum revize vybrané v souladu s přílohou D.

Dlužník smí rovněž, na základě vlastního uvážení, specifikovat v žádosti o čerpání následující prvky (pokud existují), jak jsou uvedeny bankou, aniž by vznikl závazek jejich aplikace na tranše po dobu její životnosti, tj.:

(ix) v případě tranše s fixní sazbou úrokovou sazbu;

(x) v případě tranše se sazbou podléhající revizi úrokovou sazbu, která platí do prvního data revize; a

(xi) v případě tranše FSFR rozpětí (jak je definováno v článku 3.01), které platí do data splatnosti (jak je definováno v článku 4.01C) anebo do data úrokové konverze, pokud nějaké existuje.

Pro účely této smlouvy znamená výraz „relevantní mezibankovní úroková sazba“: 

(1) sazbu PRIBOR (jak je definována v příloze B) v případě tranše denominované v měně CZK;

(2) sazbu EURIBOR (jak je definována v příloze B) v případě tranše denominované v měně EUR;

(3) sazbu LIBOR (jak je definována v příloze B) v případě tranše denominované v měně GBP nebo USD; a

(4) tržní sazbu, kterou definovala banka a kterou banka samostatně oznámila dlužníkovi v případě tranše denominované v jakékoli jiné měně.

Kromě případu uvedeného v předposledním odstavci článku 1.02C je každá žádost o čerpání neodvolatelná. 

1.02C 
Oznámení o čerpání

Jestliže žádost o čerpání splňuje náležitosti uvedené v článku 1.02B, je banka povinna doručit dlužníkovi 10 – 15 dní před datem čerpání oznámení (dále jen „oznámení o čerpání“), které musí uvádět:

(i) částku a měnu čerpání;

(ii) typ úrokové sazby;

(iii) příslušná data úhrady;

(iv) termíny splatnosti jistiny a periodicitu úhrady úroků;

(v) datum, na které je plánováno čerpání tranše (dále jen „plánované datum čerpání“), přičemž se na čerpání v každém případě vztahují podmínky uvedené v článku 1.04;

(vi) v případě tranše FSFR datum úrokové konverze, pokud nějaké existuje;

(vii) v případě tranše se sazbou podléhající revizi první datum revize; a

(viii) pro tranši s fixní sazbou fixní úrokovou sazbu, pro tranši se sazbou podléhající revizi úrokovou sazbu pro první referenční období a pro tranši FSFR rozpětí. 

Jestliže jeden nebo více prvků uvedených v oznámení o čerpání není v souladu s příslušným prvkem (pokud nějaký existuje) v žádosti o čerpání, je dlužník oprávněn odvolat prostřednictvím oznámení bance žádost o čerpání do tří lucemburských pracovních dní od data přijetí oznámení o čerpání. Okamžitě poté pozbývají žádost o čerpání a oznámení o čerpání právní účinnosti. 

Pro účely této smlouvy znamená výraz „lucemburský pracovní den“ všeobecně den, kdy jsou komerční banky v Lucembursku otevřeny pro účely obchodování. 

1.02D
Účet pro čerpání úvěru

Výplata ze strany banky bude provedena na bankovní účet dlužníka, který dlužník písemně oznámí bance nejpozději patnáct dní před plánovaným datem čerpání. 

1.03 Měna čerpání

V souladu s dostupností je banka povinna uvolnit každou tranši v měně, pro kterou dlužník vyjádřil preferenci. Banka je povinna uvolnit každou požadovanou tranši v CZK, v EUR nebo v nějaké jiné měně, která je ve velké míře obchodována na hlavních burzách a která je v případě tranše FSFR měnou, jež je bance dostupná při variabilních úrokových sazbách; v případě tranše VSFR je banka povinna provést uvolnění tranše VSFR v měně CZK.

Pro výpočet částky dostupné pro účely uvolnění v jiných měnách, než je CZK, a ke stanovení jejich ekvivalentu v CZK je banka povinna aplikovat sazbu zveřejněnou Evropskou centrální bankou ve Frankfurtu v takový den během patnácti dní před uvolněním, o kterém banka sama rozhodne.

1.04 Podmínky čerpání

1.04A
První tranše

Podmínkou pro čerpání první tranše na základě článku 1.02 je skutečnost, že banka obdrží nejpozději pět (5) lucemburských pracovních dní před plánovaným datem čerpání následující dokumenty anebo důkaz ve formě a podstatě, která bude pro banku uspokojivá:

(i) právní názor v anglickém jazyce, vydaný dlužníkovi interním právním orgánem, o řádné realizaci této smlouvy ze strany dlužníka, přičemž takový názor musí být ve formě, kterou uvádí Dodatek II;

(ii) důkaz v anglickém jazyce o pravomoci p. Vystrčila podepsat tuto smlouvu jménem dlužníka;

(iii) prohlášení dlužníka, že dodržuje podmínky zákona o krajích v souladu s článkem 11.04; a

(iv) důkaz, že pro účely dozoru a koordinace projektu byla vytvořena jednotka pro řízení projektu v rámci dlužníka a že dlužník uzavřel veškeré příslušné dohody nezbytné k zajištění adekvátní technické a organizační podpory jednotky pro řízení projektu při realizaci výše uvedených úloh.

1.04B
Všechny tranše

Čerpání každé tranše podle článku 1.02, včetně první tranše, je podmíněno skutečností, že banka obdrží nejpozději pět (5) dní lucemburských pracovních dní před plánovaným datem čerpání a ve formě a podstatě, která pro ni bude přijatelná: 

(i) prohlášení dlužníka, že se na žádný plán, který má být financován prostřednictvím relevantní tranše, nevztahují příslušné procedury vyžadující vyhodnocení dopadu na životní prostředí, jež jsou uvedeny v relevantní legislativě EU a národní legislativě, nebo důkaz (pokud je to relevantní), že jakýkoli plán podléhá proceduře vyhodnocení dopadu na životní prostředí; v tomto druhém případě je dlužník povinen, podle toho, co je relevantní, zajistit:

(a) kopii rozhodnutí příslušného úřadu, které bude uvádět, že není vyžadováno hodnocení dopadu na životní prostředí; nebo

(b) v případě, kdy je vyžadováno hodnocení dopadu na životní prostředí, kopii rozhodnutí příslušného úřadu, který plán schvaluje, společně s kopií jeho netechnického souhrnu; a

(ii) certifikát od dlužníka ve formě Přílohy C.2.

1.05 Odložené čerpání

1.05A
Důvody pro odklad

Banka je povinna odložit na základě žádosti dlužníka uvolnění jakékoli tranše, a to zcela nebo zčásti, do data stanoveného dlužníkem, avšak toto datum musí spadat do období šesti měsíců od plánovaného data čerpání dané tranše. V takovém případě je dlužník povinen zaplatit náhradu škody za odklad stanovenou podle článku 1.05B níže. Jakákoliv žádost o doklad bude mít vliv na tranši pouze v případě, že bude podána přinejmenším pět (5) lucemburských dní před plánovaným datem čerpání.

Jestliže nebude ve specifikované datum a v den plánovaného čerpání splněna kterákoliv z podmínek uvedených v článku 1.04, bude čerpání tranše odloženo na datum dohodnuté mezi bankou a dlužníkem, přičemž se musí jednat o takové datum, které nenastane dříve než pět (5) lucemburských pracovních dní od splnění všech podmínek pro čerpání. 

1.05B
Náhrada škody za odklad

Pokud je odloženo čerpání jakékoliv avizované tranše (jak je definována v tomto článku 1.05B), ať už na základě žádosti dlužníka nebo z důvodu neplnění podmínek pro čerpání, je dlužník povinen na základě žádosti banky uhradit náhradu škody za částku, jejíž čerpání je odloženo. Takováto náhrada škody bude narůstat od plánovaného data čerpání do skutečného data čerpání nebo, pokud se vyskytne takový případ, až do data zrušení tranše na základě sazby rovnající se R1 minus R2, přičemž:

„R1“ znamená úrokovou sazbu, která by byla aplikována průběžně podle článku 3.01 a relevantního oznámení o čerpání, pokud by tranše byla čerpána v plánované datum čerpání;

a 

„R2“ znamená relevantní mezibankovní sazbu sníženou o 0,125 % (12,5 bazických bodů) za předpokladu, že pro účely stanovení relevantní mezibankovní sazby ve vztahu k tomuto článku 1.05 budou relevantními obdobími uvedenými v příloze B po sobě jdoucí jednoměsíční období začínající v plánované datum čerpání. 

Kromě toho náhrada škody:

(i) bude narůstat na konci každého měsíce, jestliže odklad přesáhne jeden měsíc;

(ii) bude vypočítána pomocí denní výpočtové konvence, kterou lze aplikovat na R1;

(iii) bude mít nulovou hodnotu v případě, kdy F2 překročí R1;

(iv) bude splatná v souladu s článkem 1.07.

Výraz „avizovaná tranše“ v této smlouvě znamená tranši, pro kterou banka vydala oznámení o čerpání. 

1.05C
Zrušení čerpání odloženého o šest měsíců

Banka je oprávněna zrušit prostřednictvím oznámení dlužníkovi čerpání, které bylo na základě článku 1.05A odloženo o více než šest měsíců úhrnem. Zrušená částka musí zůstat dostupná pro účely čerpání podle článku 1.02.

1.06
Zrušení a pozastavení

1.06A
Právo dlužníka na zrušení

Dlužník smí kdykoliv prostřednictvím oznámení zaslaného bance zcela nebo zčásti s okamžitou platností zrušit nevyčerpanou část úvěru. Oznámení však nemá žádný vliv na avizovanou tranši, jejíž plánované datum čerpání spadá do pěti (5) lucemburských pracovních dní od data oznámení.

1.06B 
Právo banky na pozastavení a zrušení

Banka smí kdykoliv prostřednictvím oznámení dlužníkovi zcela nebo zčásti a s okamžitou platností pozastavit a/nebo zrušit nevyčerpanou část úvěru: 

(i) na základě události uvedené v článku 10.01; a

(ii) za výjimečných okolností nepříznivě ovlivňujících přístup banky ke kapitálovému trhu, s výjimkou případu, kdy jde o avizovanou tranši.

Kromě toho v míře, v níž je banka oprávněna zrušit úvěr podle článku 4.03A, smí banka tento úvěr rovněž pozastavit. Jakékoliv pozastavení může trvat, dokud ho banka neukončí nebo nezruší pozastavenou částku. 

1.06C
Náhrada škody za pozastavení a zrušení tranše

1.06C(1) Pozastavení

Jestliže banka pozastaví avizovanou tranši, ať už na základě události předčasné úhrady podléhající náhradě škody (jak je definována v článku 4.03C) nebo na základě události uvedené v článku 10.01, avšak nikoli jinak, je dlužník povinen odškodnit banku podle článku 1.05B.

1.06C(2) Zrušení

Jestliže dlužník zruší avízovanou tranši, je povinen odškodnit banku podle článku 4.02B. Jestliže dlužník zruší nějakou jinou část úvěru, než je avizovaná tranše, není splatná žádná náhrada škody.

Jestliže banka zruší avizovanou tranši na základě události předčasné úhrady podléhající náhradě škody nebo zruší čerpání podle článku 1.05C, je dlužník povinen odškodnit banku podle článku 4.02B.

Jestliže banka zruší avizovanou tranši na základě události uvedené v článku 10.01, je dlužník povinen odškodnit banku podle článku 10.02A nebo 10.03B. S výjimkou případů stanovených v tomto článku 1.06C(2) není při zrušení ze strany banky splatná žádná náhrada škody.

Náhrada škody bude vypočítána na základě předpokladu, že zrušená část je považována za čerpanou a splacenou v plánované datum čerpání, nebo – pokud je čerpání tranše momentálně odloženo či pozastaveno – v den oznámení o zrušení. 

1.06D
Zrušení po ukončení platnosti úvěru

Kdykoli po posledním termínu, kdy je dlužník oprávněn podat žádost o čerpání podle článku 1.02B, smí banka prostřednictvím oznámení dlužníkovi zrušit jakoukoliv část úvěru, jinou, než je avizovaná tranše, a to bez vzniku odpovědnosti pro kteroukoliv ze stran. 

1.07
Částky splatné podle článku 1

Částky splatné podle článků 1.05 a 1.06 budou splatné v měně tranše, které se týkají. Budou splatné do sedmi dní od data, kdy dlužník přijal požadavky banky, nebo v rámci delšího období, které bude uvedeno v oznámení banky. 

ČLÁNEK 2

Půjčka

2.01 Částka půjčky

Půjčka realizovaná na základě úvěru (dále jen „půjčka“) zahrnuje úhrn částek vyplacených bankou v měnách čerpání, jak oznámila banka při příležitosti čerpání jednotlivých tranší. 

2.02 Měna splátek

Každá splátka tranše podle článku 4 nebo, je-li to ten případ, podle článku 10 musí být provedena v měně tranše.

2.03 Měna úroků a jiných poplatků

Úroky a jiné poplatky splatné dlužníkem podle článků 3, 4 a, je-li to relevantní, podle článku 10 budou vypočítány a splatné vzhledem ke každé tranši v měně dané tranše. 

Jakákoliv úhrada podle článku 9.02 bude provedena v měně určené bankou s ohledem na měnu výdajů, které mají být prostřednictvím této úhrady refundovány.

2.04 Potvrzení bankou

Při každém čerpání tranše je banka povinna doručit dlužníkovi souhrnný výkaz uvádějící datum, měnu a částku, termíny splátek a úrokovou sazbu pro danou tranši. Takovéto potvrzení musí obsahovat splátkový kalendář.

ČLÁNEK 3

Úroky

3.01 Úroková sazba

3.01A
Tranše s fixní sazbou


Dlužník bude hradit úrok ze splatné částky každé tranše s fixní sazbou jednou za půl roku nebo jednou za rok zpětně k příslušnému datu splatnosti podle specifikace v oznámení o čerpání počínaje prvním takovým datem splatnosti následujícím po datu čerpání tranše.

Úrok bude počítán na základě článku 5.02 (i) ve fixní sazbě.

V této smlouvě znamená „fixní sazba“ roční úrokovou sazbu určenou bankou v souladu s použitelnými zásadami podle potřeby stanovenými řídícími orgány banky pro půjčky uzavřené na fixní úrokovou sazbu určenou v měně tranše a představující ekvivalentní podmínky pro splácení jistiny a platby úroků. 

3.01B
Tranše VSFR

Dlužník bude hradit úrok z nesplacené částky každé tranše VSFR ve VSFR (jak je definována níže) čtvrtletně, pololetně nebo každoročně zpětně k příslušným datům splatnosti podle specifikace v oznámení o čerpání, přičemž se aplikuje strop příslušné mezibankovní úrokové sazby plus 13 bazických bodů (0,13 %). 

Je-li tranše čerpána v den, který není kvartálním dnem (nebo v případech, kdy kvartální den není příslušným pracovním dnem, pak v první následující den, který je příslušným pracovním dnem), je splatný úrok za období od data čerpání do prvního následujícího kvartálního dne, a to ve výši příslušné mezibankovní úrokové sazby. 

Banka uvědomí dlužníka o VSFR do deseti dní od zahájení každého referenčního období VSFR, ke kterému se VSFR vztahuje.

Úroky se počítají ve vztahu ke každému referenčnímu období VSFR na základě článku 5.02(ii).

V této smlouvě 

„Kvartální den“ znamená každý 15. březen, 15. červen, 15. září a 15. prosinec.

„VSFR“ znamená pohyblivou úrokovou sazbu s variabilním rozpětím, to znamená roční úrokovou sazbu určenou bankou pro každé referenční období VSFR v souladu s použitelnými zásadami určovanými podle potřeby řídícími orgány banky pro půjčky uzavřené s pohyblivou úrokovou sazbou, neurčovanou odkazem na příslušnou mezibankovní úrokovou sazbu; a

„Referenční období VSFR“ znamená každé období od jednoho kvartálního dne do dalšího kvartálního dne.

3.01C
Tranše FSFR

Dlužník bude hradit úroky z nesplacené částky každé tranše FSFR ve FSFR (jak je definována níže) čtvrtletně nebo půlročně zpětně k příslušnému datu splatnosti podle specifikace v oznámení o čerpání.

Banka uvědomí dlužníka o FSFR do deseti dní od zahájení každého referenčního období FSFR, ke kterému se FSFR vztahuje.

Úroky se počítají ve vztahu ke každému referenčnímu období FSFR na základě článku 5.02(iii).

V této smlouvě

„FSFR“ znamená pohyblivou úrokovou sazbu s fixním rozpětím, tj. roční úrokovou sazbu rovnající se příslušné mezibankovní úrokové sazbě plus nebo minus rozpětí, určovanou bankou pro každé následující referenční období FSFR.

„Referenční období FSFR“ znamená každé období tří nebo šesti měsíců od jednoho data úhrady do dalšího příslušného data úhrady s podmínkou, že první referenční období FSFR začíná k datu čerpání tranše; a

„Rozpětí“ znamená fixní rozpětí příslušné mezibankovní úrokové sazby (buď plus, nebo minus) určované bankou a oznamované dlužníkovi v příslušném oznámení o čerpání.

3.01D
Tranše se sazbou podléhající revizi

Dlužník bude hradit úroky z nesplacené částky každé tranše se sazbou podléhající revizi v souladu s článkem 3.01A. V souladu s Přílohou D bude úrok znovu stanoven ke každému datu revize a bude počítán v roční sazbě rovnající se sazbě podléhající revizi použitelné pro příslušné referenční období pro sazby podléhající revizi.

3.01E
Konverze tranší

Využije-li dlužník možnosti konverze základu pro úrokovou sazbu tranše, bude od data účinnosti konverze platit úroky v sazbě určené v souladu s ustanoveními příslušné přílohy k této smlouvě.

3.02 Úroky z částek po splatnosti

Bez újmy na článku 10 a s výjimkou článku 3.01 budou úroky z jakýchkoliv částek po splatnosti splatných podle podmínek této smlouvy narůstat od data splatnosti do data úhrady v roční sazbě rovnající se příslušné mezibankovní úrokové sazbě plus 2 % (200 bazických bodů) a budou splatné podle požadavků banky. Pro účely určení příslušné mezibankovní úrokové sazby ve vztahu k tomuto článku 3.02 budou příslušnými obdobími ve smyslu Přílohy B po sobě jdoucí jednoměsíční období začínající dnem splatnosti.

Úroky z tranší s fixní sazbou nebo z tranší se sazbou podléhající revizi však budou účtovány v roční sazbě, která je částkou sazby definované v článku 3.01A nebo 3.01D plus 0,25 % (25 bazických bodů), pokud roční sazba překročí pro kterékoliv dané příslušné období sazbu specifikovanou v předcházejícím odstavci. 

Pokud je částka po splatnosti v jiné měně, než je měna příslušné tranše, uplatní se následující roční sazba, totiž příslušná mezibankovní úroková sazba, kterou banka obecně uplatňuje na transakce v této měně plus 2 % (200 bazických bodů), vypočítaná v souladu s tržní praxí pro takové sazby.

ČLÁNEK 4

Splácení

4.01 Běžné splácení

4.01A
Prostřednictvím splátek


Dlužník bude splácet každou tranši prostřednictvím splátek k datu úhrady určenému v příslušném oznámení o čerpání v souladu s podmínkami amortizační tabulky doručené podle článku 2.04. 

Každá amortizační tabulka bude sestavena na základě toho, že:

(i) splácení tranše bude prováděno:

(a) v případě tranše s fixní sazbou nebo tranše se sazbou podléhající revizi buď (i) prostřednictvím stejných ročních nebo půlročních splátek jistiny, nebo (ii) na základě konstantní anuity tak, aby byla suma jistiny a úroku splatného ve vztahu k příslušné tranši co nejvíce stejný ke každému datu úhrady; a

(b) v případě tranše FSFR nebo tranše VSFR prostřednictvím stejných ročních nebo půlročních splátek jistiny; a

(ii) prvním datem splácení každé tranše bude datum úhrady nespadající na pozdější datum než první datum úhrady bezprostředně následující po sedmém výročí plánovaného data čerpání tranše a posledním datem splátky bude datum úhrady nespadající na datum dřívější než čtyři roky a pozdější než dvacet pět (25) let od plánovaného data čerpání. 

4.01B
Jediná splátka

V alternativním případě může dlužník zvolit v příslušné žádosti o čerpání možnost splatit 
tranši prostřednictvím jediné splátky 
k určenému datu úhrady, což je datum nespadající na datum dřívější než tři roky či pozdější než šestnáct (16) let od plánovaného data čerpání. 

4.01C
Definice data splatnosti


Datum poslední nebo jediné splátky 
tranše určené podle článku 4.01A (ii) nebo článku 4.01B je dále označováno jako datum splatnosti.

4.02 Dobrovolná splacení před termínem

4.02A
Možnost předčasné úhrady

S výhradou článků 4.02B a 4.03D může dlužník předčasně úplně či částečně uhradit jakoukoliv tranši spolu s úroky připsanými k této tranši po podání písemného oznámení jeden měsíc předem (dále „oznámení o předčasné úhradě“), které bude uvádět částku, která bude uhrazena předčasně („částka uhrazená předčasně“), a datum, k němuž dlužník navrhuje uskutečnit předčasnou úhradu před termínem („datum předčasné úhrady“), které se stane datem úhrady pro tuto tranši.

4.02B
Odškodnění za předčasnou úhradu

4.02B (1)
Tranše s fixní sazbou

Ve vztahu ke každé částce uhrazené předčasně z tranše s fixní sazbou uhradí dlužník bance k datu předčasné úhrady odškodnění rovnající se současné hodnotě (k datu předčasné úhrady) přesahující, pokud je to vhodné:

(i) úroky, které by byly připsány k částce uhrazené předčasně v době od data předčasné úhrady do data splatnosti, pokud by nebyla provedena předčasná úhrada; nad

(ii) úroky, které by se takto připsaly za toto období, pokud by se počítaly v přesunové sazbě EIB (podle níže uvedené definice), méně než 15 bodů.

Uvedená současná hodnota se počítá v diskontní sazbě rovnající se sazbě EIB za přesun použité ke každému příslušnému datu úhrady.

V této smlouvě znamená „sazba EIB za přesun“ fixní sazbu platnou jeden měsíc před datem předčasné úhrady, na kterou se vztahují stejné podmínky pro platbu úroků a stejný profil splácení k datu splatnosti nebo, v případě tranše se sazbou podléhající revizi, stejný profil splácení k příštímu datu revize jako částka předčasně uhrazená. 

4.02B(2)
Tranše VSFR



Dlužník může předčasně uhradit tranši VSFR bez odškodnění k jakémukoliv relevantnímu datu úhrady.

4.02B(3)
Tranše FSFR



Dlužník může předčasně uhradit tranši FSFR bez odškodnění k jakémukoliv relevantnímu datu úhrady.

4.02B(4)
Tranše se sazbou podléhající revizi



Dlužník může předčasně uhradit tranši se sazbou podléhající revizi bez odškodnění k jakémukoliv datu revize. V míře, v níž dlužník akceptuje opci uvedenou v oznámení o revizi pro referenční období, avšak je povinen zaplatit odškodné za předčasně uhrazenou částku v souladu s následujícím odstavcem tohoto článku 4.02B(4) na základě volby jím akceptovaného termínu. 

Ve vztahu ke každé částce předčasně uhrazené z tranše se sazbou podléhající revizi, která je splacena v jiný termín než k datu revize, uhradí dlužník odškodnění rovnající se současné hodnotě (k datu předčasné úhrady) částky přesahující (pokud taková částka existuje):

(i) úroky, které by byly připsány k částce předčasně uhrazené za období od data předčasné úhrady do následujícího data revize, pokud by nedošlo k předčasné úhradě, nad

(ii) úroky, které by se takto připsaly za toto období, pokud by se počítaly v sazbě EIB za přesun (podle definice v článku 4.02B(1)) s účinností jeden měsíc před datem předčasné úhrady, mínus  15 bazických bodů.

Uvedená současná hodnota se počítá v diskontní sazbě rovnající se sazbě EIB za přesun použité ke každému příslušnému datu úhrady.

4.02C
Mechanismus předčasné úhrady

Banka uvědomí dlužníka nejpozději do 15 dní před datem předčasné úhrady částky předčasně uhrazené o úrocích splatných k této částce a v případě předčasné úhrady tranše s fixní sazbou nebo se sazbou podléhající revizi o odškodnění splatném podle článku 4.02B nebo, pokud je to ten případ, o skutečnosti, že není splatné žádné odškodnění.

Nejpozději k termínu schválení (jak je definován níže) uvědomí dlužník banku buď: 

(i) že potvrzuje oznámení o předčasné úhradě o podmínkách specifikovaných bankou; nebo 

(ii) že bere zpět oznámení o předčasné úhradě.

Pokud dlužník vydá potvrzení podle bodu (i), provede předčasnou úhradu. Pokud dlužník vezme zpět oznámení o předčasné úhradě nebo je nepotvrdí v příslušné době, nemůže provést předčasnou úhradu. S výjimkou výše uvedeného je oznámení o předčasné úhradě závazné a neodvolatelné.

Dlužník je povinen realizovat předčasnou úhradu společně s platbou připsaných úroků a odškodnění, pokud nějaké je, souvisejících s částkou předčasně uhrazenou.

Pro účely tohoto článku 4.02C, je termínem přijetí oznámení:

(i) 16:00 hodin lucemburského času v den doručení, pokud je oznámení doručeno do 12:00 hodin v lucemburský pracovní den; nebo

(ii) 11:00 hodin následujícího dne, který je lucemburským pracovním dnem, pokud je oznámení doručeno po 12:00 hodině lucemburského času v jakýkoliv takový den nebo je doručeno v den, který není lucemburským pracovním dnem.

4.02.1 Povinná předčasná úhrada

4.03A

Důvody pro předčasnou úhradu

4.03A(1)
Snížení nákladů projektu



Pokud budou celkové náklady projektu sníženy z částky uvedené v úvodním ustanovení (2) na úroveň, při které výška úvěru přesahuje 50 % takových nákladů, může banka úměrně tomuto snížení prostřednictvím oznámení dlužníkovi zrušit úvěr nebo vyžadovat předčasnou úhradu půjčky.

4.03A(2) Úměrně k jiné termínované půjčce

Pokud dlužník dobrovolně předčasně uhradí část nebo celou jakoukoliv jinou půjčku nebo jakýkoliv jiný finanční dluh či úvěr, se zbývající splatností  delší než pět let (dále nazývaný „termínovaná půjčka“) jinak než z výtěžku jiné půjčky, která má termín nejméně stejný jako nevyčerpaná doba předčasně uhrazené půjčky, může banka prostřednictvím oznámení dlužníkovi zrušit úvěr nebo vyžadovat předčasnou úhradu půjčky v takové části, jako je splacená částka termínované půjčky k celkové nesplacené částce veškerých termínovaných půjček. Ale pod  podmínkou, že předchozí se neaplikuje na předčasné dobrovolné splátky termínovaných půjček do souhrnné částky ekvivalentní 10 000 000 EUR (10 milionů EUR)

Banka zašle oznámení dlužníkovi do 30 dní od obdržení oznámení podle článku 8.02 (vi) (c).

4.03A(3)
Změna zákona nebo předpisu

Pokud dojde k jakékoliv podstatné změně v zákonech nebo právním prostředí v České republice nebo dojde k jakékoliv podstatné změně činností dlužníka, která by pravděpodobně mohla ovlivnit schopnost dlužníka plnit jakoukoliv z jeho povinností podle této smlouvy nebo ovlivnit realizaci projektu, musí dlužník ihned informovat banku. Při obdržení takové informace může banka vyžadovat, aby s ní dlužník konzultoval. Taková konzultace se uskuteční do 30 dní od data požadavku banky. Pokud uplyne 30 dní od takového požadavku banky a banka je odůvodněně názoru, že taková změna pravděpodobně ovlivní půjčku v budoucnosti, finanční stabilitu dlužníka nebo schopnost dlužníka plnit jakoukoliv povinnost podle této smlouvy, může banka vyžadovat od dlužníka splacení půjčky. 

4.03B
Mechanismus předčasné úhrady

Jakákoliv částka požadovaná bankou podle článku 4.03A společně s jakýmikoliv připsanými úroky a jakýmkoliv odškodněním splatným podle článku 4.03C bude uhrazena k datu uvedenému bankou. Toto datum nesmí být dříve než 30 dní od data od oznámení požadavku banky.

4.03C
Odškodnění za předčasnou úhradu

V případě předčasné úhrady tranše při příležitosti události uvedené v článku 4.03A, jiné než odstavců 4.03A(1) a 4.03A(2) (každá taková událost zde uvedená jako „událost odškodnitelné předčasné úhrady“), bude odškodnění, dojde-li k nějakému, určeno v souladu s článkem 4.02B.

Pokud navíc podle ustanovení článku 4.03B dlužník předčasně uhradí tranši k jinému datu než k příslušnému datu úhrady, odškodní dlužník banku v takové výši, kterou banka potvrdí jako částku požadovanou pro kompenzaci za obdržení finančních prostředků jinak než k příslušnému datu úhrady.

4.032D
Aplikace částečné předčasné úhrady

Pokud dlužník částečně předčasně uhradí tranši, částka předčasně uhrazená bude aplikována úměrně nebo, jako možnost, prostřednictvím inverzního pořadí splatnosti ke každé zbývající splátce.

Pokud bude banka vyžadovat částečnou předčasnou úhradu půjčky, může dlužník při plnění tohoto požadavku prostřednictvím oznámení bance doručeného do pěti pracovních dní v Lucembursku od obdržení požadavku banky zvolit tranše, které předčasně uhradí, a může využít možnosti volby aplikace předčasně uhrazených částek.

ČLÁNEK 5

Úhrady

5.01 Definice data úhrady

V této smlouvě

„datum úhrady“ znamená:

(i) u tranše s fixní sazbou nebo se sazbou podléhající revizi půlroční nebo roční data uvedená v oznámení o čerpání;

(ii) u tranše VSFR každý kvartální den; a

(iii) u tranše FSFR data připadající na kvartální nebo půlroční data od plánovaného data čerpání 

až do data splatnosti, s výjimkou případu, kdy žádné takové datum není příslušným pracovním dnem, což znamená:

(iv) u tranše s fixní sazbou nebo tranše se sazbou podléhající revizi nebo tranše VSFR následující pracovní den bez úpravy splatných úroků podle článku 3.01; a

(v) u tranše FSFR následující den, pokud takový nastane, daného kalendářního měsíce, který je příslušným pracovním dnem nebo, pokud nenastane, nejbližší předcházející den, který je příslušným pracovním dnem, s odpovídající úpravou splatných úroků podle článku 3.01; a

„Příslušný pracovní den“ znamená:

(vi) u CZK den, kdy jsou banky v Praze otevřeny pro účely normálního obchodování;

(vii) u EUR den, kdy je v provozu automatický platební systém hrubého zúčtování plateb v reálném čase (TARGET); a

(viii) u jakékoliv jiné měny den, kdy jsou banky otevřeny pro účely normálního obchodování v primárním domácím finančním centru příslušné měny.

5.02 Konvence počítání dní

Jakákoliv částka splatná od dlužníka jako úroky, odškodnění či poplatky podle této smlouvy a kalkulovaná ve vztahu k části roku bude určována podle následujících konvencí:

(i) u tranší s fixní sazbou nebo u tranše se sazbou podléhající revizi rok se 360 dny a měsíci o 30 dnech;

(ii) u tranší VSFR 360 dní a počet dní, které uběhly; a

(iii) u tranší FSFR rok o 360 dnech (avšak pro GBP 365 dní (neměnné)) a počet dní, které uběhly.

5.03 Čas a místo úhrady

Veškeré částky jiné než úroky, odškodné a jistina jsou splatné do sedmi dní od obdržení požadavku banky dlužníkem.

Každá částka splatná dlužníkem podle této smlouvy bude uhrazena na příslušný účet oznámený dlužníkovi bankou. Banka určí účet ne méně než 15 dní před datem splatnosti první úhrady dlužníka a uvědomí jej o jakékoliv změně účtu ne méně než patnáct dní před datem první úhrady, na kterou se tato změna vztahuje. Tato lhůta pro informování se nepoužije v případě úhrady podle článku 10.

Částka splatná dlužníkem se považuje za uhrazenou, jakmile ji banka obdrží.

ČLÁNEK 6

Závazky dlužníka

6.01 Použití půjčky a dalších dostupných finančních prostředků

Dlužník použije půjčku výhradně na realizaci projektu.

Dlužník zajistí, aby měl dostupné další finanční prostředky uvedené v vodě odůvodnění (3) a aby tyto prostředky byly použity do požadované míry na financování projektu. 

6.02 Dokončení projektu

Dlužník realizuje projekt v souladu s technickým popisem, který lze měnit podle potřeby se souhlasem banky, a dokončí jej do data dokončení uvedeného v technickém popisu.

6.03 Zvýšené náklady na projekt

Pokud náklady na projekt překročí odhadovanou sumu uvedenou v úvodním ustanovení (2), získá dlužník finanční prostředky na financování těchto zvýšených nákladů bez pomoci banky, aby umožnil dokončení projektu v souladu s technickým popisem.

6.04 Postup nákupu

Dlužník se zavazuje nakupovat vybavení, zajišťovat služby a objednávat práce na projektu:

(i) pokud se použijí na projekt, v souladu s příslušnými směrnicemi EU; a

(ii) pokud se nepoužijí směrnice EU, prostřednictvím postupů nákupu uspokojivých pro banku a respektujících kritéria hospodárnosti a efektivnosti.

6.05 Pokračující projektové závazky

Dokud nebude půjčka splacena, dlužník je povinen v níže uvedených oblastech:

(i) Údržba: udržovat, opravovat, renovovat a obnovovat veškerý majetek tvořící součást projektu tak, jak to vyžaduje jeho uchování v dobrém provozním stavu;

(ii) Projektový majetek: pokud banka neudělila předem písemný souhlas, dlužník si uchovává vlastnické právo a vlastnictví veškerého nebo v podstatě veškerého majetku tvořícího projekt anebo, pokud je to vhodné, nahrazuje a obnovuje takový majetek a udržuje projekt v podstatě v neustálém provozu v souladu s původním účelem; pod podmínkou, že banka může neudělit souhlas pouze tam, kde by navrhovaný úkon ovlivnil zájmy banky jako půjčovatele dlužníkovi nebo by způsobil, že projekt nebude mít nárok na financování bankou podle statutu nebo podle článku 267 Římské smlouvy.

(iii) Pojištění: pojistí veškerou práci a majetek tvořící součást projektu v souladu se standardní praxí v České republice (včetně samopojištění);

(iv) Práva a povolení: uchovávat v platnosti veškerá věcná břemena či využívat veškerá povolení nezbytná pro provedení a provoz projektu; a

(v) Životní prostředí: implementovat a provozovat projekt v souladu s takovými zákony Evropské unie a České republiky, jakož i v souladu s použitelnými mezinárodními smlouvami, jejichž hlavním cílem je zachování, ochrana nebo zlepšení životního prostředí; pro tento účel znamená „životní prostředí“ následující skutečnosti, a to v míře, v níž ovlivňují pohodu člověka: (a) fauna a flóra; (b) půda, voda, vzduch, podnebí a krajina; a (c) kulturní dědictví a zastavěné prostředí. 

6.06 Prodej nebo převod majetku

Tam, kde by prodej nebo převod majetku podstatně ovlivnil schopnost dlužníka plnit jeho povinnosti podle této smlouvy, se dlužník zavazuje neprodávat ani nepřevádět celý majetek, podnikání nebo jakoukoliv jeho podstatnou část bez předchozího písemného svolení banky.

Pro účely tohoto článku 6.06 „prodej“ nebo „převod“ zahrnuje jakýkoliv úkon provádějící prodej, převod, půjčku, pronájem nebo postoupení.

6.07 Finanční závazky

Dokud nebude půjčka splacena, bude dlužník zachovávat zdravý finanční stav a obzvláště za každý finanční rok zachová:

(i) poměr ne více než 50 % celkového dluhu k ročním běžným příjmům ;

(ii) poměr ne více než 15 % ročního závazku dluhové služby k ročním běžným příjmům; a

(iii) poměr ne méně než 150 % běžného přebytku k úrokovým výdajům.

Poměry pod body (i) až (iii) výše za předcházející finanční rok budou kalkulovány na základě auditovaných konsolidovaných rozpočtových výkazů dlužníka na konci příslušného finančního roku. Prozatímní kalkulace poměrů pod body (i) až (iii) výše pro následující rok budou vypočteny na základě prozatímních konsolidovaných rozpočtových výkazů.

Dojde-li k jakékoliv podstatné změně v zákonech nebo v právním prostředí v České republice, která pravděpodobně pozitivně ovlivní plnění poměrů v bodech (i) až (iii) dlužníkem, může banka ve shodě s dlužníkem znovu posoudit a doplnit hodnotu poměru pod bodem (i) výše ve prospěch dlužníka. 

Termíny použité v tomto článku 6.07 mají následující významy.

„Roční provozní výnosy“ znamenají celkovou sumu dlužníkových:

(iv) daňových příjmů;

(v) nedaňových příjmů;

(vi) provozních dotací; a

(vii) převodů z vlastních zdrojů (pokud takové jsou).

„Celkový dluh“ znamená celkovou sumu splatné finanční zadluženosti dlužníka včetně jakýchkoliv záruk poskytovaných dlužníkem ve vztahu k finanční zadluženosti jakékoliv třetí strany.

„Roční závazek dluhové služby“ znamená celkovou sumu dlužníkových:

(viii) splátek jistiny celkového dluhu dlužníka; a

(ix) plateb úroků a jiných podobných poplatků spojených s celkovým dluhem dlužníka.

„Hrubý provozní zisk“ znamená celkovou sumu ročních provozních příjmů dlužníka sníženou o provozní náklady dlužníka před platbou úroků a jiných podobných poplatků spojených s finanční zadlužeností. 

6.08 Model finančního prognózování

Dlužník ve shodě s bankou a pro účely sledování budoucího plnění finančních závazků z článku 6.07 zavede model finančního prognózování, který bude založený na jeho historických ročních rozpočtových výkazech, rozpočtu pro běžný finanční rok a rozpočtových výhledech pro následující tři finanční roky (které dlužník poskytuje bance každoročně podle článku 8.02 (i) až (iii)).

Dokud nebude půjčka splacena, bude dlužník poskytovat bance každoročně příslušné finanční prognózy vytvořené z tohoto modelu bez zbytečných odkladů po schválení rozpočtu na následující finanční rok, avšak v každém případě do 30. června následujícího roku. Dlužník bude aktualizovat příslušné finanční prognózy pokaždé, kdy by se mohl podstatně zhoršit některý z poměrů v článku 6.07 bod (i) až (iii), a poskytne tyto aktualizované finanční prognózy bance bez zbytečného odkladu. 

ČLÁNEK 7

Zajištění

7.01 Hotovostní záruka a nahrazení zárukou

7.01A
Alternativní zajištění

Pokud dlužník kdykoliv během doby, kdy je půjčka dosud nesplacena, poruší článek 6.07, může banka na dlužníkovi požadovat, aby s ní do patnácti dnů od data jejího požadavku na místě v požadavku uvedeném situaci projednal.

Prostřednictvím oznámení doručeném dlužníkovi nejdříve šestnáct a nejpozději třicet dnů od daného požadavku může banka požadovat, aby dlužník v přiměřené době uvedené v oznámení:

(i) bance předložil řádně podepsanou záruku (dále jen „záruka“), v níž se ručitel (dále jen „ručitel“) nebo ručitelé (dále jen „ručitelé“) bezvýhradně zaručují za řádné plnění finančních závazků dlužníka vyplývajících z této smlouvy. Každý ručitel musí být oprávněným ručitelem; nebo

(ii)
provedl dle specifikace v příslušném oznámení banky hotovostní záruční vklad v EUR u banky schválené bankou, jenž bude připsán bance za přiměřených podmínek požadovaných bankou jako zajištění finančních závazků dlužníka vyplývajících z této smlouvy; nebo

(iii)
provedl jiné zajištění nabízející ochranu způsobem, formou a podstatou pro banku přijatelnou.

Pokud není žádné výše uvedené opatření přijato v termínu požadovaném bankou v příslušném oznámení a k její spokojenosti, dlužník se zavazuje na požádání bance okamžitě splatit dosud nesplacenou půjčku spolu s veškerými nezaplacenými úroky z předčasně uhrazené částky, narostlými k datu předčasné úhrady, případnou náhradu vypočtenou dle článku 4.02B a všechny ostatní částky splatné v daném okamžiku na základě této smlouvy v souvislosti s předčasně uhrazenou částkou.

Ustanovení článku 7.01A nikterak nesnižují ani neomezují právo banky požadovat předčasnou úhradu půjčky dle článku 10.

Skutečnost, že banka neuplatní své právo požadovat vydání záruky nebo požadovat provedení hotovostního záručního vkladu nebo provedení jiných zajištění, nelze považovat za zřeknutí se tohoto práva bankou.

7.01B
Oprávněný ručitel

Pro účely článku 7.01 znamená pojem „oprávněný ručitel“ banku nebo jiný finanční ústav, které splňují některou z následujících podmínek:

(i) v okamžiku vystavení záruční dohody, popřípadě v okamžiku přistoupení k záruce, dosahují všechny jejich úvěrové ratingy v souvislosti s jejich nejaktuálnější nezajištěnou a nepodřízenou dlouhodobou emisí na kapitálovém trhu úrovně alespoň: BBB+, je-li hodnocení udělováno agenturou Standard and Poor’s Corporation nebo jejími nástupci; Baa1, je-li hodnocení udělováno agenturou Moody’s Investors Services Inc. nebo jejími nástupci; a BBB+, je-li hodnocení udělováno agenturou Fitch Ratings Limited nebo jejími nástupci; a dotyčná banka nebo jiný finanční ústav jsou i po ostatních stránkách pro banku přijatelné; nebo

(ii) byly bankou schváleny, a to prostřednictvím písemného oznámení zaslaného v kopii dlužníkovi, za podmínek, jež banka dle svého uvážení považuje za vhodné, a za předpokladu, že příslušný ručitel s uvedenými podmínkami souhlasí a dlužník je vezme na vědomí.

7.01C
Nahrazení ručitele

Nastane-li u ručitele událost rázu popsaného v článku 10.01(A), odstavce (iii) až (vi) včetně, pak je dlužník povinován dotyčného ručitele nahradit oprávněným ručitelem. Pokud dlužník bance na její žádost okamžitě neprokáže, že má dobré vyhlídky na nahrazení dotyčného ručitele, či v každém případě na žádost banky takového ručitele nenahradí do 30 dnů od data, kdy uvedená událost nastala, pak může banka požadovat, aby dlužník okamžitě předčasně splatil celou dosud nesplacenou půjčku nebo její část spolu s veškerými nezaplacenými úroky z předčasně uhrazené částky, narostlými k datu předčasné úhrady, i náhradu vypočtenou z předčasně uhrazené částky dle článku 4.02B a všechny ostatní částky splatné v daném okamžiku na základě této smlouvy v souvislosti s předčasně uhrazenou částkou.

7.02 Záporný zástavní závazek

Dokud zůstává některá část půjčky nesplacena, dlužník nesmí, s výjimkou konkrétních případů, kdy banka na písemnou žádost dlužníka předem písemně udělila souhlas, vytvářet nebo povolovat existenci zástavního nároku ke svým současným nebo budoucím činnostem, podnikání, aktivům ani výnosům nebo v souvislosti s nimi.

Pro tento účel „zástavní nárok“ znamená půjčku na nemovitost, zástavu, zadržovací právo, finanční zatížení, postoupení, zatížení hypotékou nebo zástavní nárok či jinou dohodu nebo úpravu, jež má účinek udělení zajištění.

Výše uvedené se však nevztahuje na následující:

(i) zástavní nároky zajišťující finanční zadlužení do maximální úhrnné výše 4/1000 (0,4 %) konsolidovaných celkových aktiv dlužníka;

(ii) zástavní nároky k půdě nebo jinému majetku, kde dotyčné finanční břemeno pouze zajišťuje úvěr získaný k jeho financování;

(iii) zástavu cenných papírů nebo jiné zástavní nároky vytvořené k zajištění úvěru uděleného na dobu kratší než dvanáct měsíců; nebo

(iv) zástavní nároky vytvořené na základě povinných zákonných ustanovení.

Dlužník prohlašuje, že k okamžiku podpisu této smlouvy neexistují žádné zástavní nároky k jeho aktivům, s výjimkou nároků povolených dle odstavců (i) až (iv) výše. 

7.03 Relativní postavení věřitelů

7.03A
Rovnocenné postavení půjčky

Dokud zůstává některá část půjčky nesplacena, dlužník zajistí, aby úvěr měl nejméně rovnocenné postavení v souvislosti s právem být uhrazen v porovnání se všemi ostatními současnými i budoucími nezajištěnými a nepodřízenými závazky na základě jakéhokoliv dlužního nástroje dlužníka.

7.03B
Stejné zacházení

Dokud zůstává některá část půjčky nesplacena, jestliže kterákoliv ratingová agentura mezinárodního renomé udělí nezajištěnému a nepodřízenému dlouhodobému dluhu dlužníka rating a dlužník se v souvislosti se zadlužením smluvně uzavřeným s třetí stranou zavázal, že této třetí straně poskytne dodatečné zajištění, pokud bude rating stanoven na určité sjednané úrovni nebo klesne pod určitou sjednanou úroveň (tzv. klauzule o snížení ratingu), pak bude znění této smlouvy upraveno tak, aby obsahovalo klauzuli o snížení ratingu stejného obsahu.
7.03C
Začlenění jiných ustanovení

Pokud dlužník kdykoliv během doby, kdy je půjčka dosud nesplacena, uzavře s jiným střednědobým nebo dlouhodobým finančním věřitelem finanční smlouvu obsahující klauzuli o snížení ratingu nebo úmluvu či jiné ustanovení ohledně finančních koeficientů, které je přísnější než ekvivalentní ustanovení této smlouvy, pak je dlužník povinován informovat banku a na její žádost uzavřít dohodu upravující smlouvu tak, aby v ní bylo stejné ustanovení ve prospěch banky.

ČLÁNEK 8

Informace a kontroly

8.01 Informace o projektu

Dlužník je povinován ve formě a podstatě bance vyhovující:

(i) doručit bance:

(a) informace o obsahu, ve formě a v termínech uvedených v příloze A. 2 nebo jinak smluvními stranami dle potřeby sjednaných, a

(b) informace nebo další dokumenty o financování, zadávání zakázek, realizaci, provozu a dopadu projektu na životní prostředí nebo v souvislosti s ním dle přiměřených požadavků banky. 

(ii) neprodleně předložit bance ke schválení všechny podstatné změny ceny, návrhu, plánů, časového harmonogramu nebo programu výdajů projektu, ve spojitosti s informacemi sdělenými bance před uzavřením této smlouvy; a

(iii) okamžitě banku informovat o:

(a) všech významných soudních sporech zahájených proti němu nebo hrozících mu, pokud jde o ekologické nebo jiné otázky ovlivňující projekt; a

(b) všech skutečnostech nebo událostech, známých dlužníkovi, jež by mohly podstatným způsobem poškodit nebo ovlivnit podmínky realizace nebo provozování projektu. 

8.02 Informace o dlužníkovi

Dlužník je povinován:

(i) doručit bance v anglickém jazyce nebo s anglickým překladem:

(a) do sedmi měsíců po skončení každého finančního roku kopii shrnutí roční konsolidované rozpočtové rozvahy dlužníka a konsolidované účetní závěrky, zahrnující všechny  organizace dlužníka, s údaji ke konci finančního roku a za daný finanční rok spolu se související zprávou externích auditorů nebo ministerstva financí, a konsolidovanou rozvahu dlužníka a konsolidovanou rozvahu zahrnující všechny jeho organizace; a

(b) na žádost banky kopii plné verze uvedené roční rozpočtové rozvahy; 

(ii) doručit bance v anglickém jazyce nebo s anglickým překladem kopii ročního rozpočtu na následující finanční rok, schváleného zastupitelstvem dlužníka, jakmile bude tento rozpočet k dispozici, nebo, není-li schválený k dispozici, pak doručit bance před koncem předcházejícího finančního roku kopii předběžného ročního rozpočtu na následující finanční rok;

(iii) doručit bance v anglickém jazyce nebo s anglickými překlady nejpozději do 30. září každého roku odhady rozpočtů, včetně kapitálových výdajů, na následující tři roky;

(iv) předložit s každou rozpočtovou rozvahou, dodanou na základě článku 8.02 odstavec (i) (a), potvrzení externích auditorů nebo ministerstva financí deklarující dodržování povinností dlužníka dle článku 6.07 k 31. prosinci předchozího roku, a to počínaje 31. prosincem 2006; toto potvrzení musí obsahovat výpočty nezbytné k doložení dodržování uvedených povinností, a to ve formě přijatelné pro banku; 

(v) zajistit, aby účetní záznamy plně odrážely operace týkající se financování, realizace a provozování projektu; a

(vi) ihned banku informovat o:

(a) podstatných změnách ve svých stanovách po uzavření této smlouvy nebo změnách v zákonech nebo právním prostředí v České republice či o podstatných změnách v činnostech dlužníka, jež by mohly ovlivnit jeho schopnost projekt dokončit nebo splácet půjčku;

(b) všech skutečnostech, které ho zavazují předčasně splatit jakékoliv finanční zadlužení;

(c) všech rozhodnutích, která učinil ohledně předčasného splacení termínované půjčky dle článku 4.03A(2);

(d) svém úmyslu udělit zástavní nárok ke svým aktivům ve prospěch třetí osoby, s výjimkou případů povolených na základě článku 7.02 výše;

(e) svém úmyslu vzdát se vlastnického nároku a vlastnictví významného majetku, jenž je součástí projektu, a o prodeji nebo převodu majetku, jež by mohlo vést k porušení článku 6.06 dlužníkem;

(f) každém ratingu jeho nezajištěných a nepodřízených dluhů uděleném buď agenturou Standard and Poor’s Corporation, nebo jejími nástupci; nebo agenturou Moody’s Investors Services Inc. nebo jejími nástupci; či agenturou Fitch Ratings Limited nebo jejími nástupci; a

(g) všech skutečnostech nebo událostech, u nichž je reálně pravděpodobné, že zabrání podstatnému plnění povinností dlužníka vyplývajících z této smlouvy. 

8.03 Kontroly ze strany banky

Dlužník se zavazuje, že osobám, stanoveným bankou, umožní navštívit pracoviště, zařízení a práce, jež jsou součástí projektu, a provést kontroly dle jejich uvážení a že jim pro tyto účely poskytne nebo zajistí, aby jim byla poskytnuta, veškerá nezbytná pomoc.

ČLÁNEK 9

Poplatky a výdaje

9.01 Daně, cla a poplatky

Dlužník zaplatí všechny daně, cla, poplatky a další uvalené poplatky jakékoliv povahy, včetně kolkovného a registračních poplatků, vyplývající z uzavření nebo realizace této smlouvy nebo souvisejících dokumentů a z vytvoření případného zajištění pro půjčku.

Dlužník zaplatí všechny jistiny, úroky, náhrady a další částky splatné na základě této smlouvy, a to v hrubé výši, beze srážek jakýchkoliv celostátních nebo místních poplatků. Je-li však dlužník povinován takové srážky provést, pak navýší platbu bance tak, aby po provedení srážek byla čistá částka obdržená bankou rovna dlužné částce.

9.02 Jiné výdaje

Dlužník ponese všechny poplatky a výdaje, včetně poplatků za odborné služby, bankovních nebo burzovních poplatků, jež musí být zaplaceny v souvislosti s přípravou a realizací této smlouvy nebo souvisejících dokumentů, včetně případných dodatků, a při přípravě, správě a realizaci zajištění půjčky. 

ČLÁNEK 10

Předčasná úhrada při nedodržení závazku

10.01 Právo požadovat splacení

Na písemnou žádost vznesenou za tímto účelem bankou v souladu s následujícími ustanoveními je dlužník povinován neprodleně splatit půjčku nebo její část spolu s narostlými úroky.

10.01A
Okamžité uplatnění práva


Banka může vznést takový požadavek okamžitě:

(i)
pokud dlužník ke dni splatnosti nesplatí část půjčky, nezaplatí související úroky nebo neprovede jinou platbu ve prospěch banky stanovenou v této smlouvě;

(ii)
pokud se ukáže, že informace nebo některý z dokumentů předložených bance dlužníkem nebo jeho jménem v souvislosti s jednáním o této smlouvě nebo během platnosti této smlouvy byly v podstatné jednotlivosti nesprávné;

(iii)
pokud je dlužník v této souvislosti v prodlení a je nebo bude od něj po uplynutí příslušného smluvního odkladu požadováno, aby předčasně splatil nebo vyrovnal jinou půjčku nebo závazek vyplývající z nějaké finanční transakce, před splatností;

(iv) pokud dlužník není schopen splácet své dluhy v jejich splatnosti nebo se bez předchozího písemného vyrozumění banky snaží o dosažení vyrovnání se svými věřiteli;

(v) pokud je dlužník v prodlení s plněním svých závazků z grantu EU, poskytnutého ke spolufinancování části projektu;

(vi) je-li v souvislosti s majetkem dlužníka nebo majetkem, jenž je součástí projektu, uvaleno nebo vymáháno zabavení, exekuce, nucená správa nebo jiný proces, který není do čtrnácti dnů zrušen či odložen; nebo 

(vii) dojde-li k důležité negativní změně ve vztahu k dlužníkovi.

„Důležitá negativní změna“ znamená ve vztahu k dlužníkovi a pro účely této smlouvy jakoukoliv událost nebo změnu stavu, v porovnání se stavem k datu uzavření smlouvy, jež se dotýkají dlužníka a dle důvodného mínění banky podstatným způsobem poškozují schopnost dlužníka plnit finanční a jiné závazky vyplývající z této smlouvy nebo podstatným způsobem ovlivňují zajištění. 

10.01B
 Uplatnění práva po výzvě ke zjednání nápravy

Banka může rovněž vznést uvedený požadavek, pokud nebude provedena náprava během přiměřené doby uvedené ve výzvě doručené bankou dlužníkovi:

(i)
jestliže dlužník neplní podstatnou povinnost vyplývající z této smlouvy, avšak nejedná se o povinnost uvedenou v článku 10.01(A); nebo

(ii)
jestliže se podstatným způsobem změní skutečnost uvedená v úvodních ustanoveních a nevrátí se podstatným způsobem do původního stavu, přičemž daná změna buď poškozuje zájmy banky jako věřitele dlužníka, nebo negativně ovlivňuje realizaci nebo provozování projektu. 

10.02 Jiná práva vyplývající ze zákona

Článek 10.01 nikterak neomezuje jiná práva banky, vyplývající ze zákona, požadovat předčasnou úhradu půjčky.

10.03 Náhrada škody

10.03A
Tranše s fixní sazbou a tranše se sazbou podléhající revizi

V případě požadavku dle článku 10.01 u tranše s fixní sazbou nebo tranše se sazbou podléhající revizi se dlužník zavazuje uhradit bance požadovanou částku spolu s částkou vypočítanou v souladu s článkem 4.02B ze všech dlužných a splatných částek. Uvedená částka narůstá od data splatnosti uvedeného v oznámení požadavku a vypočítá se na základě předpokladu, že předčasná úhrada byla provedena k takto uvedenému datu.

10.03B Tranše VSFR a FSFR

V případě požadavku dle článku 10.01 u tranše FSFR nebo VSFR se dlužník zavazuje zaplatit bance požadovanou částku spolu s částkou ve výši současné hodnoty 0,15 % (15 základních bodů) p. a., vypočítané a narostlé u splatné částky, jež má být předčasně splacena, stejným způsobem, jako by se vypočítal a narostl úrok, kdyby daná částka zůstala nesplacena dle původního amortizačního harmonogramu dané tranše.

Uvedená současná hodnota se určí pomocí diskontní sazby ke každému příslušnému datu úhrady. Diskontní sazba je pevnou sazbou platnou jeden měsíc před datem předčasné úhrady a má stejné podmínky pro placení úroku a stejný termín pro datum splatnosti nebo případné datum úrokové konverze u tranše FSFR jako částka, jež má být předčasně uhrazena.
10.03C
Obecné informace

Částky, jež má dlužník zaplatit dle článku 10.03, jsou splatné k datu předčasné úhrady uvedeném v požadavku banky.

10.04 Nevzdání se práva

To, že banka neuplatní nebo se opozdí s uplatňováním svých práv dle článku 10, nebude v žádném případě vykládáno jako vzdání se tohoto práva. 

10.05 Použití obdržených částek

Částky, jež banka obdrží na základě požadavku dle článku 10.01, se použijí za prvé nejprve na zaplacení výdajů, úroku a náhrad a za druhé na snížení nesplacených splátek, a to v opačném pořadí jejich splatnosti. Banka může obdržené částky rozdělit mezi tranše dle svého uvážení. 

ČLÁNEK 11

Rozhodné právo a jurisdikce

11.01 Rozhodné právo

Tato smlouva se řídí lucemburskými zákony.

11.02 Jurisdikce

Smluvní strany se tímto podřizují pravomoci lucemburských soudů.

Rozhodnutí těchto soudů přijaté dle článku 11.02 smlouvy je pro strany závazné. Dlužník se tímto zříká případné imunity, kterou by mohl požívat v souvislosti s prováděním takového rozhodnutí. 

11.03 Doložení dlužných částek

V případném soudním řízení vyplývajícím z této smlouvy je evidentním důkazem o částkách dlužných bance na základě této smlouvy příslušné potvrzení banky.

11.04 Dodržování zákona o krajích

V souladu s § 23 zákona o krajích č. 129/2000 Sb., v platném znění (dále jen „zákon o krajích“) dlužník potvrzuje, že - co se týče právně platných úkonů této smlouvy - dodržel všechny podmínky, schválení nebo svolení k uzavření této smlouvy, i zákon o krajích a ostatní povinná ustanovení zákona tak, aby smlouva byla platná. Rozhodnutím č. <//> ze dne 11. července 2006 krajské zastupitelstvo dlužníka schválilo přijetí úvěru a uzavření této smlouvy v souladu s § 36 (i) zákona o krajích. 

ČLÁNEK 12

Závěrečná ustanovení

12.01 Oznámení určená některé ze smluvních stran

Oznámení a ostatní sdělení, prováděná na základě této smlouvy a určená některé ze smluvních stran, musí být prováděna písemně a zasílána na níže uvedenou adresu nebo na adresu, kterou dotyčná strana předem písemně sdělí druhé straně:

Bance:


100 boulevard Konrad Adenauer





L-2950 Luxembourg

Dlužníkovi:

Vysočina





Krajský úřad kraje Vysočina





K rukám: Vedoucí ekonomického odboru





Žižkova 57





587 33 Jihlava





Česká republika 

12.02 Forma oznámení

Oznámení a ostatní sdělení, pro něž byly v této smlouvě stanoveny pevné termíny nebo které samy o sobě stanovují pro adresáta závazné termíny, musí být doručeny osobně, doporučenou poštou, faxem nebo jiným prostředkem přenosu, jenž poskytuje doklad o obdržení adresátem. Pro stanovení termínu je rozhodující datum podání, popř. uvedené datum přijetí přenášené zprávy.

Vyžaduje-li to banka, oznámení vydávaná dlužníkem dle některého z ustanovení smlouvy musí být bance doručena spolu s postačujícím dokladem o oprávnění dotyčné osoby nebo osob podepisovat uvedené oznámení jménem dlužníka a ověřeným podpisovým vzorem takové osoby nebo osob. 

12.03 Úvodní ustanovení, přílohy a dodatky

Úvodní části dokumentu a následující přílohy jsou součástí smlouvy:

Příloha A
Technický popis a informační povinnosti

Příloha B
Definice PRIBOR, EURIBOR a LIBOR

Příloha C.1
Formulář žádosti o čerpání (článek 1.02B)

Příloha C.2
Formulář potvrzení od dlužníka (článek 1.04)

Příloha D
Tranše se sazbou podléhající revizi 

Příloha E
Konverze tranše z VSFR na fixní, se sazbou podléhající revizi nebo FSFR

Příloha F 
Konverze tranše z FSFR na fixní, se sazbou podléhající revizi nebo VSFR.

Ke smlouvě jsou připojeny následující dodatky:

Dodatek I
Usnesení zastupitelstva dlužníka a oprávnění signatáře

Dodatek II
Formulář právního posudku

NA DŮKAZ ČEHOŽ smluvní strany uzavřely tuto smlouvu ve čtyřech vyhotoveních v anglickém jazyce a učinily opatření, aby za ně pan Jaroslav Salač, právní zástupce JU II, jménem banky, a paní Anna Krištofová, vedoucí ekonomického odboru, jménem dlužníka, parafovali každou stránku smlouvy.

V Jihlavě, dne <//> 2006

Za 






Za 

EVROPSKOU INVESTIČNÍ BANKU


VYSOČINU

<//>






Miloš Vystrčil

Příloha A

PROJEKT - A  REGIONÁLNÍ INFRASTRUKTURY V KRAJI VYSOČINA

A.1
Technický popis

Účel, místo

Projekt má dvě fáze.

Fáze č. 1 zahrnuje nezbytné opravy silnic v 71 různých lokalitách a pokrývá celkem asi 577 km silnic třídy II a III v kraji.

Fáze č. 2 bude potenciálně pokrývat další kratší pásy silnic stejných kategorií spolu s jinými místními investicemi malého rozsahu v oprávněných sektorech, např. zvelebení měst, vzdělávací zařízení, sociální infrastruktura, kultura a zdravotnictví. Uvedené bude předmětem následného podání na předběžných formulářích v přílohách A.1.1. a 1.1.2.

Harmonogram

	Datum zahájení
	2006
	Datum dokončení
	31. 12. 2009


Příloha A1.1
PŘEDBĚŽNÝ FORMULÁŘ SCHÉMATU

Následující základní údaje a analýza musí být v souladu s článkem 1.02A předloženy pro každé schéma, jehož financování prostřednictvím úvěru má být následně schváleno.

1.
Název schématu a místo


Je-li to možné, přiložte, prosím, plán/mapu.

2.
Charakteristiky oblasti


Hlavní fyzické a sociální charakteristiky lokality, resp. bezprostředního okolí.

3.
Cíle schématu


Vyjmenujte hlavní cíle.

4.
Popis schématu

Shrnující popis. Připojte bližší informace o jednotlivých projektových prvcích schématu, popř. rozlište „pevné“ a „měkké“ prvky větších dílčích projektů. 

5.
Vnímaný dopad a vyhodnocení dopadu na životní prostředí

Připojte socioekonomické dopady a dopady na životní prostředí. Identifikujte předpokládané příjemce a počet skutečně ovlivněných. Uveďte bližší informace o případných budoucích potřebách nebo odhadovaných nárocích.

Navrhovatel je povinován před čerpáním bance potvrdit, zda se na schéma vztahují ustanovení příloh I, II směrnice EU o posuzování vlivů na životní prostředí. Tato informace musí být v tomto formuláři jasně uvedena spolu s případnými opatřeními ke zmírnění dopadů na životní prostředí.

6.
Harmonogram realizace

Uveďte bližší informace o časovém rozvržení skutečného vývojového programu, včetně odhadovaného trvání a data dokončení, popř. uveďte hlavní termíny.

7.
Zadávání zakázek

Bližší informace o skutečném procesu zadávání zakázek budou navrhovatelem předloženy na formuláři v příloze A.2.2. a musí být v souladu s mezními protokoly nastavenými v nové koordinované směrnici.

8.
Odhadované náklady

Rozlište „pevné“ a „měkké“ investiční náklady a také kapitálové a běžné výdaje. Nezapomeňte zahrnout vhodné rezervy pro případ nepředvídaných výdajů.

9.
Plán financování


Zde by měly být obsaženy všechny součásti schématu a všechny zdroje financování.

10.
Výkonnostní ukazatele

Uveďte bližší informace o klíčových výkonnostních ukazatelích, jimiž se bude měřit úspěch nebo neúspěch schématu.

PŘÍLOHA 1.1.2




Třída silnic: 2. a 3.

	Č. j.
	Silnice č.
	Okres
	Název opatření
	Silnice
	Délka km
	Náklady v tis. CZK
	Náklady na 1 km
	Vytížení / % HGV
	Druhy závad (1)
	Druhy prací (2)
	Očekávaná doba výstavby
	Odůvodnění/ Poznámky/ EER (3)
	Stav
	Stav životního prostředí (4)
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	km (od)
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	CELKEM
	
	
	
	0
	
	
	
	
	
	
	
	


Vysvětlivky:

1 Druh závad


Použijte kódy v katalogu závad flexibilních povrchů TP82

2 Druh prací


1. Nový povrch; 2. Asanace; 3. Rekonstrukce; 4. Modernizace; 5. Nová výstavba (nové vytyčení)

3 Odůvodnění/poznámky/EER
A – zajištění oblastních dopravních služeb





B – Zvýšení bezpečnosti provozu na silnici a zlepšení životního prostředí





C – Zvýšení kapacity křižovatky a zvýšení bezpečnosti na silnici





D – Zvýšení nosnosti mostu (zajištění sjízdnosti pro nákladní dopravu)





ERR (Economic Rate of Return) – případná ekonomická návratnost

4 Studie životního prostředí, EIA...

A.2. INFORMACE O PROJEKTU, JEŽ MAJÍ BÝT ZASLÁNY BANCE, A ZPŮSOB PŘENOSU

1. Odeslání informací: určení zodpovědné osoby

Za zaslání níže uvedených informací bance zodpovídá:

	Společnost
	Kraj Vysočina

	Kontaktní osoba
	Miroslav HOUŠKA

	Titul
	člen rady

	Funkce/oddělení
	

	Adresa
	Žižkova 57, 587 33 Jihlava, Česká republika

	Tel.
	+420 564 602 144

	Fax
	+420 564 602 421

	E-mail
	houska.m@kr-vysocina.cz


Zodpovědnou kontaktní osobou je v tomto okamžiku výše uvedená kontaktní osoba (osoby).

O případných změnách bude dlužník EIB okamžitě informovat.

2. Informace o konkrétních otázkách

Dlužník je povinován bance doručit následující informace, a to nejpozději do data uvedeného níže.

	Dokument/informace
	Termín

	Potvrzení o  přijatém způsobu zadávání zakázek
	Před zahájením výběrového řízení

	Potvrzení o potřebě nebo nepotřebě EIA
	Po schválení plánování


3. Informace o realizaci projektu

Dlužník je povinován bance doručit následující informace o postupu projektu při realizaci, a to nejpozději do data uvedeného níže.

	Dokument/informace
	Termín
	Periodicita výkazů

	Zpráva o postupu projektu

· Stručná aktualizace technického popisu; s udáním důvodů případných významných změn oproti původnímu rozsahu;

· Aktualizace data dokončení jednotlivých hlavních součástí projektu; s udáním důvodů případného zpoždění;

· Aktualizace nákladů projektu; s udáním důvodů případného zvýšení nákladů oproti původním rozpočtovaným nákladům;

· Popis případných větších problémů s dopadem na životní prostředí;

· Aktualizace potřeb nebo spotřeby projektu a připomínky;

· Případné významné problémy, k nimž došlo, a významná rizika, jež by mohla ovlivnit provoz projektu

· Případné žaloby ohledně projektu, jež mohou dále pokračovat
	15. ledna
	ročně


4. Informace o ukončení prací a prvním roce provozu

Dlužník je povinován bance doručit následující informace o dokončení projektu při realizaci a jeho úvodním provozu, a to nejpozději do data uvedeného níže.

	Dokument/informace
	Datum předložení bance

	Zpráva o dokončení projektu, obsahující:

· Stručný popis technických charakteristik projektu po jejich dokončení; s udáním důvodů případných významných změn;

· Datum dokončení každé větší součásti projektu; s udáním důvodů případného zpoždění;

· Konečné náklady projektu; s udáním důvodů případného zvýšení nákladů oproti původním rozpočtovaným nákladům;

· Počet projektem nově vytvořených pracovních míst: pracovní místa vytvořená během realizace i trvalá nová pracovní místa;

· Aktualizace potřeb nebo spotřeby projektu a připomínky;

· Případné významné problémy, k nimž došlo, a významná rizika, jež by mohla ovlivnit provoz projektu

· Případné žaloby ohledně projektu, jež mohou dále pokračovat.


	Musí být předloženo nejpozději šest měsíců po dokončení všech součástí projektu


	Zprávy budou předkládány v jazyce
	Anglickém


Příloha B

Definice PRIBOR, EURIBOR a LIBOR

1. „PRIBOR“ znamená:

(i)
v souvislosti s příslušným obdobím, včetně referenčního období VSFR nebo referenčního období FSFR či jiného časového období, v délce jednoho měsíce a delším, úrokovou sazbu za vklady v CZK za období odpovídající celým měsícům, jež se nejvíce blíží trvaní daného období; a

(ii)
v souvislosti s příslušným obdobím, kratším, než je jeden měsíc, úrokovou sazbu za vklady v CZK za jeden měsíc,

(období, za něž je sazba vzata v úvahu, se dále nazývá „reprezentativní období“), která byla zveřejněna v 11:00 hodin pražského času nebo v pozdějším okamžiku přijatelném pro banku, v den (dále jen „datum nové sazby“) předcházející o dva příslušné pracovní dny prvnímu dni příslušného období na stránce agentury Reuters PRBO nebo na stránce příslušného nástupce pod titulkem „AVG 11.00“; a pokud k tomu nedojde, pak sazbu zveřejněnou jiným způsobem, který si banka zvolí pro tento účel.

Není-li uvedená sazba zveřejněna, pak banka požádá hlavní pražské pobočky čtyř předních bank působících na českém korunovém mezibankovním trhu, jež banka zvolí, aby zaznamenaly úrokovou sazbu, za niž nabízejí vklady v CZK o srovnatelné výši v asi 11:00 hodin pražského času v datum nové sazby hlavním bankám na českém korunovém mezibankovním trhu za období stejné, jako je reprezentativní období. Pokud jsou poskytnuty alespoň dva kurzy, pak bude sazba pro dané datum nové sazby určena jako aritmetický průměr uvedených kurzů.

Budou-li na žádost poskytnuty méně než dva kurzy, pak bude sazba pro dané datum nové sazby aritmetickým průměrem úrokových sazeb nabízených předními bankami na českém korunovou mezibankovním trhu, jež banka zvolí, v asi 11:00 hodin pražského času v den následující dva příslušné pracovní dny po datu nové sazby u půjček v CZK ve srovnatelné výši vedoucím evropským bankám za období stejné, jako je reprezentativní období. 

2. „EURIBOR“ znamená:

(i)
v souvislosti s příslušným obdobím, včetně referenčního období FSFR nebo jiného časového období, v délce jednoho měsíce a delším, úrokovou sazbu za vklady v EUR za období odpovídající celým měsícům, jež se nejvíce blíží trvaní daného období; a

(ii)
v souvislosti s příslušným obdobím, kratším než je jeden měsíc, úrokovou sazbu za vklady v EUR za jeden měsíc

(období, za něž je sazba vzata, se dále nazývá „reprezentativní období“), zveřejněnou v 11:00 hodin bruselského času nebo v pozdějším okamžiku přijatelném pro banku, v den (dále jen „datum nové sazby“) předcházející o dva příslušné pracovní dny  prvnímu dni příslušného období na stránce agentury Reuters EURIBOR 01; pokud k tomu nedojde, pak sazbu zveřejněnou jiným způsobem, který si banka zvolí pro tento účel.

Není-li uvedená sazba zveřejněna, pak banka požádá hlavní pobočky čtyř předních bank působících v eurozóně, jež banka zvolí, aby zaznamenaly úrokovou sazbu, za niž nabízejí vklady v EUR o srovnatelné výši asi v 11:00 hodin bruselského času v datum nové sazby hlavním bankám v eurozóně za období stejné, jako je reprezentativní období. Pokud jsou poskytnuty alespoň dva kurzy, pak bude sazba pro dané datum nové sazby určena jako aritmetický průměr uvedených kurzů.

Budou-li na žádost poskytnuty méně než dva kurzy, pak bude sazba pro dané datum nové sazby aritmetickým průměrem úrokových sazeb nabízených předními bankami v eurozóně, jež banka zvolí, asi v 11:00 hodin bruselského času v den následující dva příslušné pracovní dny po datu nové sazby u půjček v EUR ve srovnatelné výši vedoucím evropským bankám za období stejné, jako je reprezentativní období.

3. V souvislosti s americkými dolary (USD) „LIBOR“ znamená:

(i)
v souvislosti s příslušným obdobím, včetně referenčního období FSFR nebo jiného časového období, v délce jednoho měsíce a delším, úrokovou sazbu za vklady za období odpovídající celým měsícům, jež se nejvíce blíží trvaní daného období; a

(ii)
v souvislosti s příslušným obdobím, kratším než je jeden měsíc, úrokovou sazbu za vklady v USD za jeden měsíc

(období, za něž je sazba vzata, se dále nazývá „reprezentativní období“) stanovenou Britskou asociací bankéřů (British Bankers Association) a zveřejněnou poskytovateli finančního zpravodajství v 11:00 hodin londýnského času nebo v pozdějším okamžiku přijatelném pro banku, v den (dále jen „datum nové sazby“) předcházející o dva londýnské pracovní dny prvnímu dni příslušného období.

Není-li uvedená sazba, zveřejněná kterýmkoli poskytovatelem finančního zpravodajství, pro banku přijatelná, pak banka požádá hlavní londýnské pobočky čtyř předních bank na londýnském mezibankovním trhu, jež banka zvolí, aby zaznamenaly úrokovou sazbu, za niž nabízejí vklady v USD o srovnatelné výši asi v 11:00 hodin londýnského času v datum nové sazby hlavním bankám na londýnském mezibankovním trhu za období stejné, jako je reprezentativní období. Pokud jsou poskytnuty alespoň dva kurzy, pak bude sazba určena jako aritmetický průměr uvedených kurzů.

Budou-li na žádost poskytnuty méně než dva kurzy, pak banka požádá hlavní newyorské pobočky čtyř předních bank na newyorském mezibankovním trhu, jež banka zvolí, aby zaznamenaly úrokovou sazbu, za niž nabízejí vklady v USD o srovnatelné výši asi v 11:00 hodin newyorského času v datum nové sazby hlavním bankám na evropském trhu za období stejné, jako je reprezentativní období. Pokud jsou poskytnuty alespoň dva kurzy, pak bude sazba určena jako aritmetický průměr uvedených kurzů. 

4. V souvislosti s britskými librami (GBP) „LIBOR“ znamená:

(i)
v souvislosti s příslušným obdobím, včetně referenčního období FSFR nebo jiného časového období, v délce jednoho měsíce a delším, úrokovou sazbu za vklady za období odpovídající celým měsícům, jež se nejvíce blíží trvaní daného období; a

(ii)
v souvislosti s příslušným obdobím, kratším než je jeden měsíc, úrokovou sazbu za vklady v GBP za jeden měsíc

(období, za něž je sazba vzata se, dále nazývá „reprezentativní období“),

stanovenou Britskou asociací bankéřů (British Bankers Association) a zveřejněnou poskytovateli finančního zpravodajství v 11:00 hodin londýnského času, nebo v pozdějším okamžiku přijatelném pro banku, v den (dále jen „datum nové sazby“), kdy příslušné období začíná, či v případě, že se v Londýně právě nejedná o pracovní den, pak v následující den, jenž je pracovním dnem.

Není-li uvedená sazba zveřejněna žádným poskytovatelem finančního zpravodajství pro banku přijatelným, pak banka požádá hlavní londýnské pobočky čtyř předních bank na londýnském mezibankovním trhu, jež banka zvolí (dále jen „referenční banky“), aby zaznamenaly úrokovou sazbu, za niž nabízejí vklady v GBP o srovnatelné výši asi v 11:00 hodin londýnského času v datum nové sazby hlavním bankám na londýnském mezibankovním trhu za období stejné, jako je reprezentativní období. Pokud jsou poskytnuty alespoň dva kurzy, pak bude sazba určena jako aritmetický průměr uvedených kurzů.

Budou-li na žádost poskytnuty méně než dva kurzy, pak bude sazba aritmetickým průměrem úrokových sazeb nabízených předními bankami v Londýně (jež banka zvolí) asi v 11:00 hodin londýnského času v datum nové sazby u půjček v GBP ve srovnatelné výši vedoucím evropským bankám za období stejné, jako je reprezentativní období.

5. Pro účely dříve uvedených definic:

(i)
„Londýnský pracovní den“ znamená den, kdy jsou banky v Londýně otevřeny pro běžné obchodování, a „newyorský pracovní den“ znamená den, kdy jsou banky v New Yorku otevřeny pro běžné obchodování.

(ii)
Veškerá procenta, jež jsou výsledkem výpočtů uvedených v této příloze, budou v případě potřeby zaokrouhlena na nejbližší stotisícinu procentního bodu, přičemž poloviny se zaokrouhlí nahoru.

(iii)
Banka bude dlužníka bez prodlení informovat o kurzech, jež obdržela.

Dostane-li se některé z výše uvedených ustanovení do rozporu s ustanoveními přijatými pod záštitou Evropské bankovní federace, Mezinárodní asociace makléřů, pak banka prostřednictvím oznámení zaslaného dlužníkovi příslušné ustanovení změní tak, aby bylo v souladu s takovými ustanoveními. 

Příloha C

C.1
Formulář žádosti o čerpání (článek 1.02B)

	Žádost o čerpání Tranše č.: Datum: …


Proveďte, prosím, následující čerpání:

Název půjčky:


Česká republika – 

Vyhrazeno pro účely EIB

Infrastrukturní projekt A

kraje Vysočina

Podepsáno dne:





Výše půjčky: CZK 500.000.000

č. j.:







Dosud čerpáno:

Čerpání č.:






Zůstatek k čerpání:

Navrhované datum čerpání:




Termín předložení









žádosti o čerpání: 31. 7. 2009

Celkový požadavek (měna smlouvy):



Max. počet čerpání: 3








Min. výše tranše: CZK 100.000.000

Způsob čerpání:






Celkem dosud alokováno:

Měna (čl. 1.03)






Předcházející podmínky:

Částka:

Typ úrokové sazby

Úroková sazba / rozpětí (čl. 3.01)

Periodicita úročení (čl.3.01)
Roční





Pololetní





Čtvrtletní

Splácení (čl. 4.01)

Konstantní splátky





Stejně vysoké splátky jistiny





Jediná splátka

Periodicita splácení (čl. 4.01)
Roční





Pololetní

Data splácení (čl.5.01)

Datum první splátky

Datum poslední splátky 

Případné datum úrokové konverze

Čerpání připsat na účet dlužníka:

Číslo účtu:

Název a adresa banky:

Prosím, zašlete informace související s žádostí na:

jména a podpisy oprávněných osob dlužníka:

Příloha C

C.2
Formulář potvrzení od dlužníka (článek 1.04B)

Komu:
Evropská investiční banka

Od:
<//>

[Datum]

Vážený pane, vážená paní,

Předmět: Smlouva o financování uzavřená mezi Evropskou investiční bankou a krajem Vysočina dne <//> (dále jen „Smlouva o financování“), č. j. <//>

Pojmy použité v tomto dopise mají stejný význam jako pojmy definované ve smlouvě o financování.

Pro účely článku 1.04 smlouvy o financování vám tímto potvrzujeme, že:

(i)
nebyl vytvořen a neexistuje žádný zástavní nárok zakázaný na základě článku 7.02;

(ii)
s výjimkou již dříve dlužníkem sdělených změn nedošlo k žádné významné změně aspektů projektu, na něž se vztahuje oznamovací povinnost dlužníka dle článku 8.01;

(iii) jsme obdrželi všechna podstatná schválení a povolení nezbytná pro realizaci schémat, jež by měla dle očekávání být spolufinancována příslušnými tranšemi;

(iv) nedošlo k události uvedené v článku 10.1; a

(v) neexistuje soudní spor, arbitráž ani regulatorní řízení nebo šetření, k němuž by nám bylo doručeno předvolání a které by v případě nepříznivého výsledku mohlo mít významný negativní vliv na naši schopnost plnit naše závazky vyplývající ze smlouvy o financování.

S úctou

za  Vysočina

Příloha D

Tranše se sazbou podléhající revizi

V souvislosti s tranší, na niž se dle oznámení o čerpání vztahuje Příloha D, platí následující ustanovení.

A. Definice

V této příloze:

„Oznámení o schválení“ má význam uvedený v odstavci B.

„Sazba podléhající revizi“ znamená sazbu původně uvedenou v oznámení o čerpání a následně v oznámení o revizi jako sazba, jež má být fixní sazbou pro tranši s termínem spadajícím do příslušného referenčního období odpovídajícího příslušné tranši se sazbou podléhající revizi.

„Referenční období sazby podléhající revizi“ nebo „referenční období“ znamená období celého počtu roků, počínaje datem čerpání, popřípadě datem revize; za předpokladu, že žádné referenční období (i) nepřesáhne datum splatnosti ani (ii) nebudete trvat méně než čtyři roky, popř. tři roky, pokud před skončením daného referenčního období nebude splatná žádná splátka.

„Datum revize“ znamená datum, kdy končí referenční období sazby podléhající revizi, nejedná-li se o závěrečné období.

„Oznámení o revizi“ má význam uvedený v odstavci B.

B. Postup revize

Každý lucemburský pracovní den v rozmezí 30 až 60 dní před datem revize až do dne, kdy je dlužník schválí, bude banka dlužníkovi předávat oznámení (dále jen „oznámení o revizi“) obsahující termíny referenčního období sazby podléhající revizi, jež si může dlužník vybrat, a sazbu podléhající revizi pro každou z možností.

Pokud nebude oznámení o revizi dle svých podmínek odvoláno, dlužník může oznámení o revizi schválit v den obdržení do 17:00 hodin lucemburského času. Schválení bude mít podobu oznámení (dále jen „oznámení o schválení“) zvoleného termínu dalšího referenčního období sazby podléhající revizi a schválení příslušné sazby podléhající revizi. 

C. Možnost konverze na FSFR nebo VSFR

V oznámení o revizi může banka uvést, že k příslušnému datu revize může být tranše se sazbou podléhající revizi na zbývající dobu převedena na tranši FSFR (je-li daná tranše se sazbou podléhající revizi denominována v CZK) nebo na tranši VSFR. Pokud banka toto uvede, může dlužník v oznámení o schválení místo uvedení náležitostí dle odstavce B požadovat konverzi na tranši VSFR nebo FSFR, a to u stanovené částky tranše za předpokladu, že ihned po konverzi, není-li s bankou dohodnuto jinak, musí převedená částka stejně jako nepřevedená částka dosahovat výše minimálně 10 mil. EUR nebo ekvivalentu této částky.

Případná změna smlouvy, požadovaná bankou v souvislosti s konverzí, bude provedena na základě dohody, jež musí být mezi bankou a dlužníkem uzavřena nejpozději 15 dnů před příslušným datem revize.

V případě konverze na tranši VSFR:

(i)

je úrok splatný čtvrtletně, pololetně nebo ročně v souladu s článkem 3.01B, a to ke kvartálnímu dni uvedenému v oznámení o schválení; úrok za období od data úrokové konverze do uvedeného prvního následujícího kvartálního dne je splatný v příslušné mezibankovní úrokové sazbě;

(ii)
bude den, kdy má být úhrada provedena, jenž není kvartálním dnem, posunut na bezprostředně předcházející kvartální den a všechny platební závazky budou odpovídajícím způsobem upraveny; a

(iii)
tranše se pro účely smlouvy stane tranší VSFR.

V případě konverze na tranši FSFR:

(i)

je dle oznámení o schválení počínaje datem úrokové konverze úrok splatný čtvrtletně nebo pololetně v souladu s článkem 3.01; a

(ii) 
tranše se pro účely smlouvy stane tranší FSFR

D. Neprovedení revize nebo konverze 

Dlužník se zavazuje splatit tranši se sazbou podléhající revizi k poslednímu dni referenčního období:

(i)
je-li uvedené referenční období posledním takovým přípustným obdobím;

(ii)
jestliže dlužník nedoručí oznámení o schválení včas; nebo

(iii)
pokud strany včas neprovedou změnu v souladu s druhým pododstavcem odstavce C. 

Příloha E

Konverze tranše z VSFR na tranši s fixní sazbou, se sazbou podléhající revizi nebo FSFR

Pro všechny tranše VSFR denominované v CZK platí následující ustanovení:

A. Definice

V této příloze:

„Návrh konverze“ znamená návrh vznesený bankou dle odstavce B.

„Úroková konverze“ znamená konverzi tranše na zbývající období z tranše s pohyblivou sazbou na tranši s fixní sazbou nebo sazbou podléhající revizi.

„Datum úrokové konverze“ znamená datum uvedené v požadavku na úrokovou konverzi, přičemž se jedná o kvartální den nejméně čtyři roky, popř. v případě tranše splatné v jediné splátce nejméně tři roky před datem splatnosti.

„Požadavek na úrokovou konverzi“ nebo „požadavek“ znamená písemné oznámení, doručené nejméně 75 dnů před datem úrokové konverze, v němž dlužník požaduje, aby mu banka předložila návrh konverze celé tranše nebo její stanovené části, přičemž ihned po konverzi musí převedená částka dosahovat výše minimálně 10 mil. EUR nebo ekvivalent. Požadavek musí potvrzovat datum úrokové konverze a uvádět:

(i)
zda se jedná o konverzi na tranši s fixní sazbou nebo tranši se sazbou podléhající revizi. Ve druhém případě musí rovněž uvádět první datum revize; a

(ii)
pololetní nebo roční data, kdy má být úhrada provedena.

B. Postup konverze

Po obdržení požadavku na úrokovou konverzi, je-li konverze přípustná, a v případě potřeby po předchozí konzultaci s dlužníkem bude banka každý lucemburský pracovní den v rozmezí 30 až 60 dní před datem úrokové konverze, uvedeném v požadavku, až do dne, kdy jej dlužník schválí, dlužníkovi předávat návrh (dále jen „návrh konverze“) s uvedením:

(i)
úrokové sazby, jež by se na tranši nebo její část uvedenou v požadavku vztahovala, kdyby se jednalo o fixní sazbu určenou dle článku 3.01A, popř. o sazbu podléhající revizi určenou dle přílohy D; a

(ii)
že fixní sazba, popř. sazba podléhající revizi, platí od příslušného data úrokové konverze, přičemž úrok je při prodlení splatný pololetně, popř. ročně ke stanovenému datu. 


Dlužník může návrh konverze schválit v den obdržení do 17:00 hodin lucemburského času. 

Dlužník může vznést další požadavek pouze v případě, že banka v reakci na požadavek nezašle řádně návrhy konverze. Případný další požadavek se bude týkat pozdějšího data úrokové konverze.

Případná změna smlouvy, požadovaná bankou v této souvislosti, bude provedena na základě dohody, jež musí být mezi bankou a dlužníkem uzavřena nejpozději 15 dnů před příslušným datem úrokové konverze. 

C. Možnost konverze na FSFR

Pokud to banka uvede, dlužník může místo schválení návrhu konverze požadovat konverzi stanovené částky tranše na tranši FSFR.

Případná změna smlouvy, požadovaná bankou v souvislosti s konverzí, bude provedena na základě dohody, jež musí být mezi bankou a dlužníkem uzavřena nejpozději 15 dnů před příslušným datem úrokové konverze.

Počínaje datem úrokové konverze:

(i)

bude úrok splatný čtvrtletně nebo pololetně v souladu s článkem 3.01;

 (ii)
tranše se pro účely smlouvy stane tranší FSFR.

D. Účinky konverze 

Jestliže dlužník návrh konverze řádně schválí, pak bude platit narostlý úrok k datu úrokové konverze a následným stanoveným datům. 

Před datem úrokové konverze se ustanovení smlouvy týkající se tranší VSFR vztahují na celou tranši. Počínaje datem úrokové konverze se ustanovení týkající se tranší s fixní sazbou, popř. tranší se sazbou podléhající revizi, budou vztahovat na celou tranši, popř. její převedenou část, zatímco dříve použivatelná ustanovení se budou vztahovat na její zbývající část.

E. Neprovedení úrokové konverze 

Jestliže dlužník neschválí návrh konverze nebo schválí konverzi na tranši FSFR dle odstavce C nebo v případě, že strany neprovedou změnu požadovanou bankou dle odstavce B nebo C, pak úroková konverze nebude provedena a úroky budou i nadále placeny v souladu s článkem 3.01B.

Příloha F

Konverze tranše z FSFR na tranši s fixní sazbou, se sazbou podléhající revizi nebo VSFR

Pro všechny tranše FSFR platí následující ustanovení:

A. Definice v této příloze

„Návrh konverze“ znamená návrh vznesený bankou dle odstavce B této přílohy.

„Úroková konverze“ znamená konverzi tranše na zbývající období z tranše s pohyblivou sazbou na tranši s fixní sazbou nebo sazbou podléhající revizi.

„Datum úrokové konverze“ znamená datum uvedené dlužníkem podle článku 1.02B, odstavec (vii) pod podmínkou, že k danému datu zůstává nesplaceno nejméně 10 mil. EUR a jedná se o datum nejméně čtyři, popř. v případě tranše splatné v jediné splátce nejméně tři roky před posledním povoleným datem úhrady uvedeným v článku 4.01A.

„Požadavek na úrokovou konverzi“ nebo „požadavek“ znamená písemné oznámení, doručené nejméně 75 dnů před datem úrokové konverze, v němž dlužník požaduje, aby mu banka předložila návrh konverze tranše. Požadavek musí rovněž uvádět:

(i)
zda se jedná o konverzi na tranši s fixní sazbou nebo tranši VSFR (je-li tranše FSFR denominována v CZK) nebo tranši se sazbou podléhající revizi. V posledním případě musí rovněž uvádět první datum revize;

(ii)
data, kdy má být úhrada provedena, zvolená v souladu s příslušnými ustanoveními článku 3.01; a

(iii)

preferovaný splátkový kalendář, zvolený v souladu s článkem 4.01A

B. Postup konverze

Po obdržení požadavku na úrokovou konverzi, je-li konverze přípustná, a v případě potřeby po předchozí konzultaci s dlužníkem bude banka každý lucemburský pracovní den v rozmezí 30 až 60 dní před datem úrokové konverze až do dne, kdy jej dlužník schválí, dlužníkovi předávat návrh (dále jen „návrh konverze“) s uvedením:

(i)
úrokové sazby, jež by se na tranši nebo její část uvedenou v požadavku vztahovala, kdyby se jednalo o fixní sazbu, sazbu VSFR nebo sazbu podléhající revizi určenou dle článku 3.01; a

(ii)
že fixní sazba, VSFR sazba nebo sazba podléhající revizi platí od příslušného data úrokové konverze, přičemž úrok je při prodlení splatný čtvrtletně, pololetně nebo ročně ke stanovenému datu. 


Dlužník může návrh konverze schválit v den jeho dodání do 17:00 hodin lucemburského času. 

Případná změna smlouvy, požadovaná bankou v této souvislosti, bude provedena na základě dohody, jež musí být mezi bankou a dlužníkem uzavřena nejpozději 15 dnů před příslušným datem úrokové konverze. 

C. Dopady konverze 

Jestliže dlužník návrh konverze řádně schválí, pak bude platit narostlý úrok k datu úrokové konverze a následným stanoveným datům. 

Před datem úrokové konverze se ustanovení smlouvy týkající se tranší FSFR vztahují na celou tranši. Počínaje datem úrokové konverze se ustanovení týkající se tranší s fixní sazbou, VSFR tranší, popř. tranší se sazbou podléhající revizi, budou vztahovat na celou tranši, popř. její převedenou část, a zejména na případnou předčasnou úhradu převedené části, k němuž dojde po řádném schválení návrhu konverze dlužníkem. Dříve použivatelná ustanovení se budou vztahovat na zbývající část tranše.

V případě konverze na tranši VSFR:

(i)

je úrok splatný ke kvartálním dnům uvedeným dlužníkem v oznámení o schválení; a úrok za období od data úrokové konverze do uvedeného prvního následujícího kvartálního dne je splatný v příslušné mezibankovní úrokové sazbě; a

(ii)

bude den, kdy má být úhrada provedena, jenž není kvartálním dnem, posunut na bezprostředně předcházející kvartální den a všechny platební závazky budou odpovídajícím způsobem upraveny.

D. Neprovedení úrokové konverze 

Jestliže dlužník požaduje návrh konverze pro necelou tranši nebo pokud dlužník požaduje, aby banka navrhla nové rozpětí, nebo pokud strany neprovedou změnu požadovanou bankou dle odstavce B, pak musí dlužník splatit zbývající část tranše k datu úrokové konverze, popř. poté, co banka potvrdí nové rozpětí, přičemž ustanovení smlouvy týkající se tranší FSFR se budou i nadále vztahovat na tranši s novým rozpětím. 

PŘÍLOHA I

Usnesení zastupitelstva dlužníka a oprávnění signatáře

PŘÍLOHA II

Příklad právního posudku od interního právního poradce

Evropská investiční banka

100 Bd. Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Lucemburské velkovévodství

K rukám JU II

v <//>, dne <//>

Věc:
Smlouva o financování infrastrukturního projektu - A kraje Vysočina, Česká republika

Vážený pane, vážená paní,

působím jako interní poradce kraje Vysočina (dále jen „dlužník“) v souvislosti se smlouvou o financování (dále jen „smlouva o financování“) infrastrukturního projektu - A kraje Vysočina, Česká republika, částkou odpovídající 500.000.000 CZK, jež byla uzavřená dne <//> mezi Evropskou investiční bankou (dále jen „banka“) a dlužníkem. Tento posudek předkládám v souladu s článkem 1.04A smlouvy o financování. Všechny pojmy použité v tomto dopise, jež nebyly definovány jinak, mají stejný význam jako pojmy definované ve smlouvě o financování.

Přezkoumal jsem originál smlouvy o financování i zákony, dokumenty a ostatní materiály, jež jsem považoval za nezbytné nebo vhodné pro účely vystavení tohoto posudku.

6. Na základě výše uvedeného jsem došel k názoru, že:

(a) orgánem způsobilým udělit dlužníkovi oprávnění k uzavření smlouvy o financování je dle <//> <//> dlužníka, přičemž tento orgán udělil panu/paní <//> oprávnění uzavřít smlouvu o financování; a

(b) smlouva o financování byla jménem dlužníka řádně uzavřena a doručena panem/paní <//>, <//> na základě oprávnění, které jim udělil <//>.

7. V České republice neexistuje ustanovení, z nějž by vyplývala povinnost podat, zaregistrovat nebo zapsat smlouvu o financování u soudu nebo úřadu s cílem zajistit její zákonnost, platnost nebo vykonatelnost.

8. Zvolení lucemburských zákonů jako rozhodného práva smlouvy o financování je platné a vykonatelné.

9. V souladu s odstavcem 11.02 smlouvy o financování má v souvislosti s případnými nároky nebo spory mezi dlužníkem a bankou pravomoc Tribunal d’Arrondissement de et à Luxemburg a rozhodnutí tohoto soudu, týkající se smlouvy o financování, může být v České republice vykonáno.

10. V souvislosti s uzavřením a doručením smlouvy o financování ani v souvislosti s úhradami, jež má dlužník na základě této smlouvy o financování zaplatit bance, nejsou splatné žádné daně, cla, poplatky ani jiné výdaje, včetně registračního poplatku nebo daně z převodu, kolkovného nebo podobných poplatků, uvalené Českou republikou nebo politickým zřízením či finančním úřadem České republiky.

11. Všechna případná povolení devizové kontroly, jež jsou dle zákonů České republiky nezbytná k obdržení čerpání, ke splácení čerpání a placení úroku i všech ostatních částek splatných dle smlouvy o financování, jsou plně platná a účinná.

Na základě výše uvedeného jsem dospěl k názoru, že všechny požadavky, jež se v současnosti vztahují na dlužníka a jimiž se řídí smlouva o financování, byly ve vztahu k zákonům České republiky dodrženy a že smlouva o financování zakládá platné závazky dlužníka, jež jsou dle svých podmínek v České republice vymahatelné.






S úctou 
�Předčasně uhradit?


�Předčasné úhrady?


�Předčasné úhrady?





